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(Akty, jejichz zvefejnéni je povinné)

ROZHODNUTI EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY & 1364/2006/ES
ze dne 6. zaFi 2006,

kterym se stanovi hlavni sméry pro transevropské energetické sité a kterym se zrusuji rozhodnuti
96/391/ES a rozhodnuti ¢ 1229/2003/ES

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zaloZeni Evropského spoleCenstvi,
a zejména na ¢lanek 156 této smlouvy,

s ohledem na ndvrh Komise,

N

ohledem na

stanovisko  Evropského  hospodatského

a socidlntho vyboru ('),

po konzultaci s Vyborem regiont,

v souladu s postupem stanovenym v lanku 251 Smlouvy (),

vzhledem k té¢mto ddvodim:

ey

Od pfijeti rozhodnuti Evropského parlamentu a Rady
¢. 1229/2003(ES ze dne 26. cervna 2003, kterym se
stanovi fada hlavnich smérti pro transevropské energe-
tické sité (°), vznikla potfeba plné zapojit nové ¢lenské
staty a pfistupujici a kandiddtské zemé do téchto sméra,
piipadné dale pfizptisobit tyto sméry nové politice
sousedskych vztahti Evropské unie.

Priority transevropskych energetickych siti vyplyvaji
z vytvofeni otevienéj§tho a konkurenceschopnéjsiho
vnitintho trhu s energii a jsou dusledkem provadéni
smérnice Evropského parlamentu a Rady 2003/54/ES ze
dne 26. cervna 2003 o spole¢nych pravidlech pro
vnitini trh s elektfinou (¥) a smérnice Evropského parla-
mentu a Rady 2003/55/ES ze dne 26. Cervna 2003
o spole¢nych pravidlech pro vnitini trh se zemnim
plynem (). Tyto priority vychdzeji ze zdvérti zasedani
Evropské rady ve Stockholmu ve dnech 23. a 24. biezna
2001 tykajicich se vyvoje infrastruktury potfebné pro
fungovani trhu s energii. Mélo by se vynalozit zvldstni
asili na dosazeni cile Sirstho vyuzivini obnovitelnych
zdrojii energie, coz by bylo piinosem k politice udrzitel-

" UF. vést. C 241, 28.9.2004, 5. 17. )
(?) Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 7. cervna 2005 (UF. vést.

C 124 E, 25.5.2006, s. 68), spole¢ny postoj Rady ze dne 1. prosince
2005 (UE. vést. C 80 E, 4.4.2006, s. 1), postoj Evropského parla-
mentu ze dne 4. dubna 2006 (dosud nezvefejnény v Ufednim vést-
niku) a rozhodnuti Rady ze dne 24. Cervence 2006.

() Ur vést. L 176, 15.7.2003, s. 11.
() U vést. L 176, 15.7.2003, s. 37. Smérnice ve znéni smérnice Rady

2004/85[ES (Ui. vést. L 236, 7.7.2004, s. 10).

() Uf.vést. L 176, 15.7.2003, s. 57.

ného rozvoje. Tohoto cile by se v§ak mélo dosdhnout,
aniz by doslo k nepfiméfenému naruseni bézné rovno-
véhy na trhu. Mély by se rovnéz plné brit v Gvahu cile
dopravni politiky Spolecenstvi, zejména moZnost
omezeni silni¢ni dopravy uzivinim potrubni pfepravy.

Toto rozhodnuti slouzi k priblizeni se cili stupné propo-
jeni elektroenergetickych siti mezi ¢lenskymi staty,
schvélenému na zaseddni Evropské rady v Barceloné ve
dnech 15. a 16. bfezna 2002, zlepSeni spolehlivosti
a celistvosti elektroenergetickych siti a zajisténi bezpec-
nosti doddvek, jakoz i fddného fungovéni vnitiniho trhu.

Vystavba a udrzba energetické infrastruktury by zpra-
vidla. mély vychdzet z trznich zdsad. To je rovnéz
v souladu se spole¢nymi piedpisy na dotvofeni vnitiniho
trhu s energif a se spole¢nymi predpisy v oblasti hospo-
datské soutéze, jejichz cilem je vytvorfeni oteviengjsiho
a konkurenceschopngjsiho vnitintho trhu s energif.
Finanéni pomoc Spolecenstvi uréend na vystavbu
a udrzbu by proto méla byt nadile poskytovdna pouze
vyjimecné a tyto vyjimky by mély byt fddné odivodné-

/

ne.

Energetickd infrastruktura by méla byt budovdna
a udrzovdna tak, aby umoznila efektivn{ fungovani vnitf-
niho trhu s energii, s ndlezitym ohledem na stavajici
postupy konzultaci s dotéenymi osobami a také
s ohledem na strategickd kritéria, pfipadné kritéria
univerzdlni sluzby, a na zdvazky vefejné sluzby.

Vzhledem k mozné soudinnosti mezi sitémi pro
piepravu zemntho plynu a olefint by se méla vénovat
naleZitd pozornost rozvoji a integraci siti pro ptepravu
olefinti, aby byla pokryta jejich spotieba v pramyslovych
odvétvich Spolecenstvi.
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(7)  Priority transevropskych energetickych siti také vyplyvaji (12) U vétsiny projektti prohldsenych za projekty evropského
z rostouciho vyznamu, ktery tyto sité maji pro zabezpe- zdjmu by se za vyznamné stavajici nebo budouci zpoz-
Ceni dodavek energie ve Spoledenstvi a jejich diverzifi- déni mohlo povazovat zpozdéni, které bude podle
kaci, pro zaclenéni energetickych siti novych ¢lenskych odhadi trvat jeden az dva roky.
statdl a pristupujicich a kandiddtskych zemi a pro zajis-
téni koordinovaného provozu energetickych siti ve
Spolecenstvi a v sousednich zemich po konzultaci
s doty¢nymi clenskymi stity. Zemé sousedici se Spole-
enstvim hraji v jeho energetické politice skute¢né (13)  Specifikace projektt podléhaji zméndm, a proto mohou
vyznamnou ulohu. Dodévky z téchto zemi pokryvaji byt pouze orienta¢ni. Komise by proto méla byt zmoc-
podstatnou Cast poptévky Spo]eéenstvf po zemnim néna k ]e]l(lh aktualizaci. Vzhledem k tomu, Ze projekty
p]ynu a tyto zemeé jsou klféov}';m] partnery pro tranzit mohou mit V)'Iznamné pOlitiCké, environment4lni
primarni energie do Spolecenstvi a stanou se postupné a hospodafské dtisledky, je dilezité najit pfijatelnou
Vyznamnéjﬁmi Ciniteli na jeho vnitinim trhu s plynem rovnovdhu mezi legislativnfm dohledem a pruinostl' pii
a elektfinou. uréovéni projektd, které pfichdzeji v Gvahu pro obdrzeni
podpory Spolecenstvi.
(8)  Mezi projekty, které se tykaji transevropskych energetic-
kych siti, je nezbytné vyzdvihnout prioritni projekty, (14)  Pokud se projekty prohldsené za projekty evropského
které jsou velmi ddlezité z hlediska fungovéni vnitiniho zdjmu, useky téchto projekti nebo skupiny téchto
trhu s energii nebo bezpecnosti dodévek energie. Mimo projektti potykaji s problémy pii provadéni, mohl by
to by mélo byt u¢inéno prohldseni o evropském zdjmu evropsky koordindtor pfispét k podpofe spoluprce mezi
pro ty projekty, které ziskaly nejvyssi prioritu, a zlepsit vSemi doty¢nymi stranami tim, Ze zabezpeci odpovida-
koordinaci tam, kde je to vhodné. jici  dohled, aby bylo Spoletenstvi informovino
o prubéhu projektu. Na zddost doty¢nych c¢lenskych
statd by sluzby evropského koordindtora mély byt zpii-
stupnény i pro jiné projekty.
(9)  Pro tGcely shromazdovani informaci, které vyzaduje toto
rozhodnuti, by Komise a ¢lenské stity mély v nejvyssi
mozné mife vyuzivat jiz dostupnych informaci 5
o projektech prohldsenych za projekty evropského (15)  Clenské stity by mély byt vyzvany ke koordinaci prova-
zdjmu, aby se zabrénilo zdvojeni tsili. Takové informace déni urcitych projektti, zejména pteshrani¢nich projekti
mohou byt dostupné napiiklad v souvislosti s naifzenim nebo jejich tsekd.
Rady (ES) ¢. 2236/95 ze dne 18. zdif 1995, kterym se
stanovi obecnd pravidla pro poskytovani finanéni
pomoci Spolecenstvi v oblasti transevropskych siti (),
a s dalsimi pravnimi pfedpisy Spolecenstvi, na zdkladé ; ; ’
kterych je mozné spolufinancovat projekty transevrop- (16) Je tieba vytvofit piiznivéjsi prostredi pro  rozvoj
skych siti, a rozhodnutimi schvalujicimi jednotlivé a \r,ystavbu/transevropskych gnergetickych sitl, a to ze-
projekty podle téchto piedpisti a v souvislosti se smérni- jmena polz1dkami k technick}e, spolupréci mezi SUbjektX
cemi 2003/54/ES a 2003/55]ES. odpovédnymi za rozvoj siti, usnadnénim provadéni
schvalovacich postuptt pro projekty energetickych siti
v Clenskych stitech s cilem zkratit lhity a vhodnym
zpusobem vyuzivat fondy, ndstroje a finan¢ni programy
Spolecenstvi, které jsou pro projekty siti k dispozici.
(10)  Postup pro urcovani projektd spole¢ného zdjmu v rdmci Spolecenstvi by mélo podpofit opatieni ¢lenskych stath
transevropskych energetickych siti by mél byt takovy, piijatd k dosazeni tohoto cile.
aby bylo zajisténo Fadné uplatiiovani nafizeni (ES)
¢. 2236/95. Tento postup by mél rozliSovat dvé Grovné:
na prvni Urovni se stanovi omezeny pocet kritérii pro
urCovani danych projektd, na druhé drovni se projekty
popisuji podrobné, tzv. specifikacemi. (17)  Jelikoz rozpoctové prostiedky vyhrazené na financovani
transevropskych energetickych siti jsou urcéeny hlavné na
financovani studii proveditelnosti, mohlo by byt financo-
vani propojovacich sitf, zejména meziregiondlnich, zajis-
téno pipadné prostiednictvim strukturdlnich fonda
(11)  Piislusnd priorita financovdni podle nafizeni (ES) Spolecenstvi, finan¢nich programi a ndstroju.
¢. 2236/95 by se méla tykat projektt prohldsenych za
projekty evropského zdjmu. Pokud ¢lenské staty predkla-
daji projekty spadajici pod jiné finan¢ni ndstroje Spole-
Censtvi, méla by se zvldstni pozornost vénovat
projektim prohldsenym za projekty evropského zdjmu. (18)  Urcovdni projektli spolecného zdjmu a stanoveni jejich

() Uf. vést. L 228, 23.9.1995, s. 1. Naiizeni naposledy pozménéné

nafizenim Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢ 1159/2005
(Uf. vést. L 191, 22.7.2005, s. 16).

specifikaci a prioritnich projektti, zejména projekti
evropského zdjmu, by mélo probihat, aniz jsou dotéeny
vysledky hodnoceni vlivu téchto projektt a planit nebo
programi na Zivotni prostiedi.



22.9.2006

Uftedni véstnik Evropské unie

L2623

(19)  Opatieni nezbytnd k provedeni tohoto rozhodnuti by
méla byt pfijata v souladu s rozhodnutim Rady
1999/468ES ze dne 28. Cervna 1999 o postupech pro
vykon provadécich pravomoci svétenych Komisi (!).

(200 Komise by méla pravidelné vypracovdvat zpravu
o provadéni tohoto rozhodnuti.

(21)  Informacemi, které se maji vyméiovat nebo poskytovat
Komisi podle tohoto rozhodnuti, pravdépodobné ve
velké mife disponuji spolecnosti. Proto budou muset
Clenské stity s témito spolecnostmi spolupracovat, aby
tyto informace ziskaly.

(22)  Vzhledem k tomu, Ze se toto rozhodnuti tykd stejného
pfedmétu ve stejném rozsahu jako rozhodnuti Rady
96/391/ES ze dne 28. bfezna 1996, kterym se stanovi
fada opatfeni za Gcelem vytvofeni pfiznivéjsich ramco-
vych podminek pro rozvoj transevropskych siti v odvétvi
energif (%), a rozhodnuti ¢. 1229/2003/ES, méla by byt
obé tato rozhodnuti zrusena,

PRIJALY TOTO ROZHODNUTI:

Cldnek 1
Predmét

Toto rozhodnuti vymezuje povahu a rozsah ¢innosti Spolecen-
stvi pfi stanoveni hlavnich smért pro transevropské energetické
sité. Stanovi fadu hlavnich smérd zahrnujicich cile, priority
a hlavni rysy opatieni Spolecenstvi v oblasti transevropskych
energetickych siti. Tyto hlavni sméry urcuji projekty spolec-
ného zdjmu a prioritni projekty, véetné projektti evropského
zdjmu, v oblasti transevropskych elektroenergetickych
a plyndrenskych siti.

Cldnek 2
Oblast piisobnosti

Toto rozhodnuti se vztahuje:
1. U elektroenergetickych siti na:

a) vSechna vedeni vysokého a velmi vysokého napéti,
s vyjimkou distribu¢nich soustav a podmoiskych vedeni,
pokud se tato infrastruktura pouzivd pro pfenos ¢i
propojeni mezi jednotlivymi oblastmi nebo pro pfenos ¢i
propojeni mezindrodn;

b) veskerd vybaveni nebo zafizen{ nutnd pro fidné fungo-
vani uvedeného systému, vcetné systémt ochrany,
kontroly a regulace.

2. U plynérenskych siti (zemniho plynu nebo olefindi) na:

a) vysokotlaké a velmi vysokotlaké plynovody, s vyjimkou
distribu¢nich soustav, které umoznuji zdsobovani jednot-

() Uf. vést. L 184, 17.7.1999, s. 23. Rozhodnuti ve znéni rozhodnuti
%006/512/ES (UF. vést. L 200, 22.7.2006, s. 11).
(%) Uf. vést. L 161, 29.6.1996, s. 154.

livych oblasti SpoleCenstvi z vnitfnich nebo vnéjsich
zdroji;

b) podzemni zdsobniky napojené na vyse uvedené vysoko-
tlaké a velmi vysokotlaké plynovody;

¢) pfedavaci stanice, zasobniky a znovuzplyfiovaci zafizeni
pro zkapalnény zemni plyn (LNG) a také lodé na
pfepravu LNG v zavislosti na objemu dodavek;

d) veskera vybaveni nebo zafizeni nutnd pro ¥adné fungo-
vani uvedeného systému, vcetné systémi ochrany,
kontroly a regulace.

Cldnek 3
Cile

Spolecenstvi podporuje propojovani, interoperabilitu a rozvijeni
transevropskych energetickych siti a piistup k témto sitim
v souladu s platnymi pravnimi predpisy Spolecenstvi s cilem:

a) podpofit efektivni fungovani vnitintho trhu obecng,
a zejména vnitfniho trhu s energii, pfi soucasné podpore
raciondlni vyroby, pfepravy, distribuce a vyuzivani zdroji
energie a rozvijeni a propojeni obnovitelnych zdrojti energie
s cilem snizovat cenu energie pro spotfebitele a pispivat
k diverzifikaci zdrojti energie;

b) usnadnit rozvoj a snizit izolaci znevyhodnénych a ostrovnich
regionti SpoleCenstvi, a tim pomoci upevnit hospodaiskou
a socidln{ soudrznost;

¢) posilit bezpe¢nost dodavek energie, napiiklad prohloubenim
vztahll s tfetimi zemémi v odvétvi energii ve spole¢ném
zdjmu vsech doty¢nych stran, zejména v rdmci Smlouvy
o energetické charté a v rdmci dohod o spoluprdci uzavie-
nych Spoledenstvim;

d) pfispivat k udrzitelnému rozvoji a k ochrané Zzivotniho
prostied], mimo jiné pouzivinim obnovitelnych zdroji
energie a snizovanim rizik pro Zivotni prostiedi spojenych
$ piepravou a pienosem energie.

Cldnek 4
Priority ¢innosti

Priority ¢innosti Spolecenstvi v oblasti transevropskych energe-
tickych siti musi byt slucitelné s udrZitelnym rozvojem a jsou
tyto:

1. Pro elektroenergetické i plyndrenské sité:

a) Gprava a rozvoj energetickych siti v zdjmu podpory
fungovani vnitintho trhu s energii, a zejména piekona-
vani sniZené prichodnosti, pfedeviim pteshranicni,
odstratiovani pfetiZeni a budovani chybéjicich propojeni,
jakoZ i zohlednéni potfeb vznikajicich na zakladé fungo-
vani vnitintho trhu s elektfinou a zemnim plynem a na
zakladé rozsifeni Evropské unie;
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b) zfizovani energetickych siti v ostrovnich, izolovanych,
okrajovych a nejvzdalenéjsich regionech a podpora diver-
zifikace zdroji energie a vyuzivani obnovitelnych zdroj
energie, jakoZ i pfipadné propojeni téchto siti.

2. Pro elektroenergetické sité:

a) Uprava a rozvoj siti v zdjmu usnadnéni integrace
a propojeni vyroby energie z obnovitelnych zdrojs;

b) zajisténi interoperability elektroenergetickych siti v ramci
Spolecenstvi a se sitémi v pristupujicich a kandidatskych
zemich a v ostatnich zemich Evropy a v oblastech Stie-
dozemniho a Cerného mofe.

3. Pro plyndrenské sité:

a) rozvoj sitl pro prepravu zemniho plynu nezbytnych pro
pokryti spotieby zemniho plynu ve SpoleCenstvi a pro
kontrolu systémt v oblasti doddvek zemniho plynu;

b) zajisténi interoperability siti pro pfepravu zemniho plynu
v ramci SpoleCenstvi a se sitémi v pfistupujicich
a kandiddtskych zemich a v ostatnich zemich Evropy
a v oblastech Stiedozemniho, Cerného a Kaspického
mofe, jakoZ i na Stfednim vychodé a v oblasti Perského
zdlivu, a diverzifikace zdroji  zemniho  plynu
a zdsobovacich tras.

Cldnek 5
Hlavni sméry ¢innosti
Hlavnimi sméry ¢innosti Spolecenstvi v oblasti transevropskych
energetickych sitf jsou:

a) urCovani projektt spole¢ného zdjmu a prioritnich projektd,
véetné projekt evropského zdjmu;

b) vytvafeni pfiznivéjsich rdmcovych podminek pro rozvoj
téchto siti.

Cldnek 6
Projekty spole¢ného zdjmu

1. Obecné pouzitelnd kritéria, kterd se maji uplatnit pfi
urcovani projektd spole¢ného zdjmu, pii jejich zméndch, speci-
fikacich nebo zddostech o jejich aktualizaci, jsou tato:

a) projekty spadaji do oblasti pasobnosti ¢lanku 2;

b) projekty spliiuji cile a priority ¢innosti stanovené v ¢lancich
3a4

¢) projekty vykazuji potencidlni hospodafskou Zivotaschop-
nost.

Hodnoceni hospodéiské Zivotaschopnosti je zaloZeno na
analyze ndklada a piinost, kterd zohledni veskeré naklady
a piinosy, vcetné stfednédobych nebo dlouhodobych, souviseji-
cich s aspekty ochrany Zivotntho prostiedi, bezpecnosti

dodévek a piinosu pro hospodaiskou a socidlni soudrznost.
Projekty spole¢ného zdjmu tykajici se tzemi ¢lenského stitu
vyzaduji souhlas doty¢ného ¢lenského statu.

2. Dodatecnd kritéria pro urcovdni projektli spolecného
zdjmu jsou stanovena v piiloze II. O veskerych zméndch doda-
te¢nych kritérii pro urcovani projektt spole¢ného zdjmu uvede-
nych v piiloze 1I se rozhoduje podle ¢lanku 251 Smlouvy.

3. Na finanéni pomoc SpoleCenstvi poskytovanou podle
nafzeni (ES) ¢. 2236/95 maji ndrok pouze projekty uvedené
v piiloze 1II, které spliuji kritéria stanovend v odstavci 1
a kritéria uvedend v piiloze II.

4. Orienta¢ni specifikace projektti, vetné jejich podrobného,
popiipadé i zemépisného popisu, jsou stanoveny v pifloze IIL
Tyto specifikace se aktualizuji postupem podle ¢l. 14 odst. 2.
Aktualizace jsou technické povahy a omezuji se na technické
zmény projektd, tpravu urcité ¢asti konkrétniho vedeni trasy
nebo na omezenou dpravu mista projektu.

5. Clenské stity pfijmou veskerd opatfeni, kterd povazuji za
nezbytnd, aby bylo usnadnéno a urychleno dokonéeni projektt
spole¢ného zdjmu a minimalizovdno prodleni pfi soucasném
dodrzeni prévnich predpist Spolecenstvi a mezindrodnich
umluv o zivotnim prostied], zvldsté v pripadé projektd
prohldsenych za projekty evropského zajmu. Zejména musi byt
rychle dokonceny schvalovaci postupy.

6. Jsou-li cdsti projektt spole¢ného zdjmu provadény na
tzemi tfetich zemi, mize Komise na zdkladé dohody
s doty¢nymi clenskymi stity, piipadné v rdmci provadéni
dohod mezi Spolecenstvim a témito tfetimi zemémi a v souladu
se Smlouvou o energetické charté a jinymi mnohostrannymi
dohodami, navrhnout v pfipadé tretich zemi, které jsou stra-
nami uvedené smlouvy, aby doty¢né tieti zemé uznaly tyto
projekty za projekty vzdjemného zdjmu, a bylo tak usnadnéno
jejich provadéni.

Cldnek 7

Prioritni projekty

1. Projekty spole¢ného zdjmu uvedené v ¢l. 6 odst. 3, na
které se vztahuji osy pro prioritni projekty stanovené
v piiloze I, maji prednost pfi udélovani finan¢ni pomoci Spole-
Censtvi poskytované podle natizeni (ES) ¢. 2236/95. O zméndch
piilohy I se rozhoduje postupem podle ¢lanku 251 Smlouvy.

2. Pokud jde o pfeshrani¢ni investi¢ni projekty, ucini ¢lenské
staity v rdmci vnitrostatnich schvalovacich postupt kroky
nezbytné k zajisténi toho, aby skute¢nost, Ze tyto projekty
zvys$i kapacitu propojeni dvou nebo vice c¢lenskych statd,
a posili tak celoevropskou bezpe¢nost dodavek, byla povazo-
vana za kritérium posuzovani pfislusnymi vnitrostatnimi
organy.
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3. Doty¢né clenské stity a Komise se v rdmci svych pravo-
moci a spolu s odpovédnymi spole¢nostmi zasadi o podporu
pii provadéni prioritnich projektd, zejména pteshrani¢nich
projektd.

4. Prioritni projekty musi byt v souladu s udrZitelnym
rozvojem a musi spliovat tato kritéria:

a) maji vyznamny dopad na konkurenéni fungovani vnitfniho
trhu nebo

b) posiluji bezpecnost dodavek ve Spolecenstvi nebo

¢) vedou ke zvySenému uzivini obnovitelnych zdrojii energie.

Cldnek 8
Projekty evropského zdjmu

1. Neékteré projekty z os pro prioritni projekty podle ¢lanku
7, které maji pfeshrani¢ni povahu nebo maji vyznamny dopad
na pfeshrani¢ni pfenosovou kapacitu, se prohlasuji za projekty
evropského zdjmu. Tyto projekty jsou uvedeny v priloze L

2. Pfi vybéru projektd, které maji byt financovany z rozpoctu
urleného na transevropské sité podle ¢lanku 10 nafizeni (ES)

¢. 2236[95, uptednostiiuji clenské staty nalezité projekty
prohldsené za projekty evropského zdjmu.

3. Pokud se projekty vybiraji v ramci jinych finan¢nich
prostfedkd pro spolufinancovani Spolecenstvim, je tieba
zvlastni pozornost vénovat projektim prohldsenym za projekty
evropského zdjmu.

4. Pokud se ukédze, Zze uskute¢novani projektu prohlaseného
za projekt evropského zdjmu probihd nebo bude probihat
s vyznamnym zpozdénim, mizZe Komise pozidat doty¢né
Clenské staty, aby do tii mésica uvedly divody tohoto zpoz-
déni.

Je-li pro projekty prohldsené za projekty evropského zdjmu
jmenovan evropsky koordindtor, uvede ve své zpravé davody
zpozdéni téchto projekta.

5. Pét let po dokonceni projektu prohldseného za projekt
evropského zdjmu nebo jednoho z jeho tseki vyhodnot
Komise s pomoci vyboru uvedeného v ¢l. 14 odst. 1 jeho
socidlné-ekonomicky dopad a jeho dopad na Zivotni prostiedi,
véetné dopadu na obchod mezi ¢lenskymi stity, dzemni
soudrznost a udrzitelny rozvoj. Komise uvédomi vybor
uvedeny v ¢l. 14 odst. 1 o vysledcich tohoto hodnoceni.

6.  Pro kazdy projekt, ktery byl prohldsen za projekt evrop-
ského zdjmu, a zvldsté pokud jde o jeho pFeshrani¢ni dseky,
pfijmou doty¢né clenské staty vhodnd opatfeni, aby zabezpe-
¢ily:

— pravidelnou vyménu p¥islusnych informaci a

— v pilpadé potieby pofddani spole¢nych koordinacnich
schazi.

Spole¢né koordinaéni schiize se potddaji podle potieby
s ohledem na konkrétni pozadavky projektu, naptiklad ve fazi
vyvoje projektu a v piipadé ocekdvanych nebo jiZ nastalych
obtizi. Spole¢né koordina¢ni schiize se zabyvaji zejména
postupy hodnoceni a vefejné konzultace. Doty¢né ¢lenské stdty
informuji Komisi o spole¢nych koordina¢nich schtzich
a o vyméné informaci.

Cldnek 9
Provadéni projekti evropského zdjmu

1. Projekty evropského zdjmu jsou provadény rychle.

Do 12. dubna 2007 predlozi ¢lenské stity Komisi na zdkladé
ndvrhu harmonogramu sestaveného Komisi k tomuto tcelu
aktualizovany a orienta¢ni harmonogram pro dokonceni téchto
projektd, ktery bude obsahovat dostupné tidaje o:

a) dobé planovaného dokonceni schvalovaciho fizeni projektu;
b) harmonogramu pro studii proveditelnosti a projektovani;

¢) vytvofeni projektu a

d) zahdjeni projektu.

2. Komise v tizké spoluprici s vyborem uvedenym v ¢l. 14
odst. 1 predkladd kazdé dva roky zpravu o vyvoji projektt
uvedenych v odstavci 1.

Tyto zpravy Komise jsou v piipadé projektd prohldsenych za
projekty evropského zdjmu, pro které byl jmenovan evropsky
koordindtor, nahrazeny jeho ro¢nimi zpravami.

Cldnek 10
Evropsky koordinitor

1. Potykd-li se projekt prohldseny za projekt evropského
zdjmu s vaznymi zpozdénimi nebo piekdzkami spojenymi
s uskutecfiovanim, véetné situaci tykajicich se tfetich zemi,
muze Komise se souhlasem doty¢nych ¢lenskych stitd a po
konzultaci s Evropskym parlamentem jmenovat pro tento
projekt evropského koordindtora. V piipadé potieby mohou
Clenské stity rovnéz pozddat Komisi, aby jmenovala evrop-
ského koordindtora pro dalsi projekty tykajici se transevrop-
skych energetickych siti.

2. Evropsky koordindtor je vybirdn zejména na zdkladé
zkusenosti s ¢innosti evropskych instituci a znalosti otdzek
souvisejicich s energetickou politikou, s financovanim vyznam-
nych projektt a s hodnocenim jejich technickych a socidlné-
ekonomickych dopadii a dopadii na Zivotn{ prostfedi.

3. Vrozhodnuti o jmenovani evropského koordindtora musi
byt uvedeno, jakym zptsobem bude koordindtor plnit své
tkoly.
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4. Evropsky koordindtor:

a) podporuje evropsky rozmér projektu a preshrani¢ni dialog
mezi témi, ktef{ projekt podporuji, a osobami, kterych se
projekt tyka;

b) prispivd ke koordinaci vnitrostdtnich postupti pro konzul-
taci s osobami, kterych se projekt tykd, a

¢) kazdoroéné predkladd Komisi zprdvu o uskute¢iiovani
projektu nebo projektd, pro které je jmenovan, a o vsech
obtizich a pfekazkach, které by mohly zptsobit vyrazné
zpozdéni. Komise ptedlozi tuto zpravu doty¢nym ¢lenskym
statim.

5. Doty¢né clenské stity spolupracuji s evropskym koordina-
torem a poskytuji mu informace potfebné pro plnéni tkold
uvedenych v odstavci 4.

6. Pfi posuzovani zddosti o financovani projektd nebo
skupiny projektd, pro néz byl jmenovéan evropsky koordindtor,
z prostiedkti Spolecenstvi muze Komise pozadat evropského
koordindtora o stanovisko.

7. Stupenn koordinace musi byt umérny nakladim na
projekt, aby se zamezilo zbyte¢né administrativni zatézi.

Cldnek 11

Pfiznivéjsi rimcové podminky

ivs

1. S cilem pfispét k vytvofeni pi{znivéjsich ramcovych
podminek pro rozvoj transevropskych energetickych siti a jejich
interoperability bere Spolecenstvi v tvahu sili, které ¢lenské
staity na dosaZeni tohoto cile doposud vynalozily, a prikldda
maximalni dulezZitost ndsledujicim opatfenim, jez v piipadé
potieby podporuje:

a) technickd spoluprice mezi subjekty odpovédnymi za trans-
evropské energetické sité, zejména za Fadné fungovini
propojeni uvedenych v bodech 1, 2 a 7 prilohy II;

b) usnadnéni provadéni schvalovacich postupt pro projekty
v oblasti transevropskych energetickych siti s cilem omezit
prodleni, a to zejména u projektt prohldsenych za projekty
evropského zdjmu;

¢) poskytnuti pomoci projektim spole¢ného zdjmu z fondd,
ndstroju a finan¢nich programu Spolecenstvi vztahujicich se
na tyto site.

2. Komise vyviji v tzké spoluprdci s dotyénymi ¢lenskymi
staty veskerou ¢innost na podporu koordinace ¢innosti uvede-
nych v odstavci 1.

3. O opatfenich nezbytnych pro provadéni ¢innosti uvede-
nych v odst. 1 pism. a) a b) rozhoduje Komise postupem podle
¢l. 14 odst. 2.

Cldnek 12
Dopad na hospodifskou soutéz

Pti posuzovani projektd se bere v ivahu jejich dopad na hospo-
déiskou soutéz a bezpecnost doddvek. Hlavnim zdrojem finan-
covani je financovani soukromé nebo financovani doty¢nymi
hospodaiskymi subjekty, které je nutno podporovat. Jakému-
koli naruseni hospodarské soutéze mezi ticastniky trhu je nutno
v souladu s ustanovenimi Smlouvy zabrdnit.

Cldnek 13
Omezeni

1. Timto rozhodnutim nejsou dotéeny zddné financni
zdvazky piijaté clenskymi stdty nebo Spolecenstvim.

2. Timto rozhodnutim nejsou dotéeny vysledky hodnoceni
dopadu projektd a planti nebo programd, které vymezuji ramec
pro budouci schvalovani danych projektd, na Zivotni prostiedi.
Je-li v souladu s odpovidajicimi pravnimi ptedpisy Spolecenstvi
vyzadovdno hodnoceni dopadu na Zivotni prostiedi, je nutno
zvazit jeho vysledky dffve, neZ Spolecenstvi v souladu
s odpovidajicimi pravnimi pfedpisy rozhodne o provedeni
téchto projekt.

Cldnek 14

Postup projedndvani ve vyboru

1. Komisi je ndpomocen vybor.

2. Odkazuje-li se na tento odstavec, pouziji se clanky 5 a 7
rozhodnuti 1999/468[ES s ohledem na ¢lanek 8 uvedeného
rozhodnuti.

Doba uvedend v ¢l. 5 odst. 6 rozhodnuti 1999/468[ES je tii
mésice.

3. Vybor piijme svij jednaci fad.

Cldnek 15
Zprava

Kazdé dva roky vypracuje Komise zpravu o provadéni tohoto
rozhodnuti, kterou ptedlozi Evropskému parlamentu, Radg,
Evropskému hospodédiskému a socidlnimu vyboru a Vyboru
regiondl.

Tato zprava vénuje pozornost provadéni a pokroku dosaze-
nému pii uskute¢novani prioritnich projekta tykajicich se pres-
hrani¢nich propojeni uvedenych v piiloze II bodech 2, 4 a 7,
jakoz 1 podrobnym pravidlim jejich financovani, zejména
pokud jde o piispévek ze zdrojii Spolecenstvi.
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Cldnek 16
ZruSovaci ustanoveni

Zruduji  se  rozhodnuti  96/391[ES
¢ 1229/2003ES.

Cldnek 17

Vstup v platnost

Toto rozhodnuti vstupuje v platnost dvacitym dnem po

vyhldseni v Ufednim véstniku Evropské unie.

Cldnek 18
Urceni

, Toto rozhodnuti je uréeno ¢lenskym statam.
rozhodnuti

Ve Strasburku dne 6. zai{ 2006.

Za Evropsky parlament Za Radu
piedseda predsedkyné
J. BORRELL FONTELLES P. LEHTOMAKI
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PRILOHA I

TRANSEVROPSKE ENERGETICKE SITE

Osy pro prioritni projekty, v&etné projekti evropského zdjmu, podle &linkda 7 a 8

Seznam prioritnich projektd, véetné projektt evropského zdjmu, stanovenych pro kazdou osu pro prioritni projekty

ELEKTROENERGETICKE SITE

EL.1.  Francie — Belgie — Nizozemsko — Némecko:
Posileni elektroenergetickych siti, aby se vyfesilo pretiZeni toky elektfiny pres zemé Beneluxu.
Z toho projekty evropského zdjmu:
Vedeni Avelin (FR) — Avelgem (BE)
Vedeni Moulaine (FR) — Aubange (BE)

EL.2. Hranice Itdlie s Francii, Rakouskem, Slovinskem a gv;'fcarskem:
ZvySovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti.
Z toho projekty evropského zdjmu:
Veden{ Lienz (AT) — Cordignano (IT)
Nové propojeni mezi Itdlif a Slovinskem
Veden{ Udine Ovest (IT) — Okroglo (SI)
Vedeni S. Fiorano (IT) — Nave (IT) — Gorlago (IT)
Vedeni Venezia Nord (IT) — Cordignano (IT)
Vedeni St. Peter (AT) — Tauern (AT)
Vedeni Stidburgenland (AT) — Kainachtal (AT)

Propojeni mezi Rakouskem a Itdlif (Thaur — Brixen) brennerskym Zelezni¢nim tunelem

EL.3.  Francie — Spanélsko — Portugalsko:

Zvysovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti mezi témito zemémi a pro Ibersky poloostrov a rozvoj
elektroenergetickych siti v ostrovnich regionech.

Z toho projekty evropského zdjmu:
Vedeni Sentmenat (ES) — Bescano (ES) — Baixas (FR)

Vedeni Valdigem (PT) — Douro Internacional (PT) — Aldeadévila (ES) a zafizeni Douro Internacional

EL.4. Recko — balkdnské zemé — soustava UCTE:

Rozvoj elektroenergetické infrastruktury pro piipojeni Recka k soustavé UCTE a zajiténi rozvoje trhu
s elektfinou v jihovychodni Evropé.

Z toho projekt evropského zdjmu:

Veden{ Filippi (EL) — Hamidabad (TR)

EL.5.  Spojené kralovstvi — kontinentdlni Evropa a severni Evropa:

Zfizovani nebo zvySovéani kapacit propojeni elektroenergetickych siti a moznd integrace pobfezni vétrné
energie.

Z toho projekt evropského zdjmu:

Podmoisky kabel na spojeni Anglie (UK) a Nizozemska

EL.6.  Irsko — Spojené krélovstvi:
Zvysovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti a moZznd integrace pobiezni vétrné energie.
Z toho projekty evropského zdjmu:

Podmofsky kabel na spojeni Irska a Walesu (UK)
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EL.7.

EL.8.

EL.9.

Dénsko — Némecko — baltsky okruh (véetné Norska — Svédska — Finska — Ddnska — Némecka — Polska — pobalt-
skych stdtd — Ruska):

Zvysovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti a moznd integrace pobfezni vétrné energie.
Z toho projekty evropského zdjmu:

Vedeni Kassg (DK) — Hamburg/Dollern (DE)

Vedeni Hamburg/Kriimmel (DE) — Schwerin (DE)

Vedeni Kassg (DK) — Revsing (DK) — Tjele (DK)

Vedeni Vester Hassing (DK) — Trige (DK)

Podmorsky kabel Skagerrak 4: mezi Danskem a Norskem

Propojeni Polsko — Litva, v¢etné nutného posileni polské elektroenergetické sité a propojeni Polsko — Némecko,
aby byla umoznéna tcast na vnitfnim trhu s energif

Podmofsky kabel Finsko — Estonsko (Estlink)
Podmoisky kabel Fennoscan mezi Finskem a Svédskem

Halle/Saale (DE) — Schweinfurt (DE)

Némecko — Polsko — Ceskd republika — Slovensko — Rakousko — Madarsko — Slovinsko:
Zvysovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti.

Z toho projekty evropského zdjmu:

Vedeni Neuenhagen (DE) — Vierraden (DE) — Krajnik (PL)

Vedeni Diirnrohr (AT) — Slavétice (CZ)

Nové propojeni mezi Némeckem a Polskem

Vedeni{ Velké Kapusany (SK) — Lemesany (SK) — Moldava (SK) — Sajéivianka (HU)
Vedeni Gabéfkovo (SK) — Velky Dur (SK)

Vedeni Stupava (SK) — jihovychodni Viden (AT)

Stiedomoiské clenské staty — stiedomoisky elektroenergeticky okruh:

ZvySovéni kapacit propojeni elektroenergetickych siti mezi stfedomofskymi clenskymi stity a Marokem -
Alzirskem — Tuniskem — Libyi — Egyptem — zemémi Blizkého vychodu — Tureckem.

Z toho projekt evropského zdjmu:

Elektroenergetické propojeni mezi Tuniskem a Itali{

PLYNARENSKE SITE

NG.1.

NG.2.

Spojené kréalovstvi — severni kontinentdlni Evropa, véetné Nizozemska, Belgie, Ddnska, Svédska a Némecka —
Polsko — Litva — Loty$sko — Estonsko — Finsko — Rusko:

Plynovody za tcelem propojeni hlavnich zdroji dodavek plynu v Evropé, zlepseni moznosti spolupréce siti
a zvySovani bezpecnosti doddvek, véetné plynovoda na pfepravu zemniho plynu po trase v pobfeznich vodich
z Ruska do EU a pozemn( trase z Ruska do Polska a Némecka, vystavba novych plynovodi a zvySeni kapacity

sitf v Némecku, Dansku a Svédsku i mezi témito stdty, jakoz i v Polsku, Ceské republice, Slovensku, Némecku
a Rakousku a mezi témito stéty.

Z toho projekty evropského zdjmu:

Severoevropsky plynovod

plynovod Jamal — Evropa

Plynovody na pfepravu zemntho plynu spojujici Dansko, Némecko a Svédsko

Ndrust prenosové kapacity na ose Némecko — Belgie — Spojené krélovstvi

Alzirsko — Spanélsko — Itdlie — Francie — severni kontinentdlni Evropa:

Vystavba novych plynovod(i z Alzirska do Spanélska, Francie a Itdlie a zvysovani sitovych kapacit ve Spanélsku,
Francii a Italii a mezi témito stdty.

Z toho projekty evropského zdjmu:
plynovod Alzirsko — Tunisko — Itdlie
plynovod Alzirsko — Itélie pres Sardinii a Korsiku, s vétvi do Francie

plynovod Medgas (Al#irsko — Spanélsko — Francie — kontinentalni Evropa)
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NG.3.

NG.4.

NG.5.

NG.6.

Zemé Kaspického mote — Stredni vychod — Evropskd unie:

Nové sité plynovodii do Evropské unie z novych zdroji, véetné plynovodii Turecko — Recko, Recko - Itélie,
Turecko — Rakousko a Recko — Slovinsko — Rakousko (pfes zdpadni Balkdn).

Z toho projekty evropského zdjmu:

plynovod Turecko — Recko — Itdlie

plynovod Turecko — Rakousko

Termindly zkapalnéného zemniho plynu (LNG) v Belgii, Francii, Spanélsku, Portugalsku, Itdlii, Recku, na Kypru
a v Polsku:

diverzifikace zdroji doddvek a vstupnich bodd, véetné propojeni termindlt LNG s pfepravni soustavou.
Podzemni zdsobniky zemniho plynu ve Spanélsku, Portugalsku, Francii, Italii, Recku a v oblasti Baltského
more:

ZvySovéni kapacity ve Spanélsku, Francii, Itélii a oblasti Baltského mofe a vystavba prvnich zafizen
v Portugalsku, Recku a Litvé.

Stiedomoiské clenské stity — plyndrensky okruh vychodniho Stfedomofi:

Ziizeni a zvySovéani kapacit plynovodd mezi sttedomofskymi stity a Libyi — Egyptem — Jorddnskem — Syrii —
Tureckem.

Z toho projekt evropského zdjmu:

plynovod Libye — Itdlie
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PRILOHA I

TRANSEVROPSKE ENERGETICKE SITE

Dodateénd kritéria pro uréovdani projekti spole¢ného zijmu podle ¢&l. 6 odst. 2
ELEKTROENERGETICKE SITE

1. Rozvoj elektroenergetickych siti v ostrovnich, izolovanych, okrajovych a nejvzdalenégjsich regionech a podporovani
diverzifikace zdroji energie a $ir${ vyuzivani obnovitelnych zdroji energie, jakoZ i propojeni elektroenergetickych
siti téchto oblasti v pfipadé potieby:

— Irsko — Spojené krélovstvi (Wales)

— Recko (ostrovy)

— Itélie (Sardinie) — Francie (Korsika) — Itdlie (pevnina)

— propojeni ostrovnich regioni véetné propojeni s pevninou

— propojeni nejvzdalengjsich regiont: Francie, Spanélska a Portugalska

2. Rozvoj elektrickych propojeni mezi ¢lenskymi stity potfebnych pro fungovani vnitiniho trhu a pro zajisténi bezpec-
nosti a spolehlivosti provozu elektroenergetickych siti:

— Francie — Belgie — Nizozemsko — Némecko
— Francie — Némecko

— Francie - Itélie

— Francie - Spanélsko

— Portugalsko — Spanélsko

— Finsko — Svédsko

— Finsko — Estonsko — Loty$sko — Litva

— Rakousko — Itdlie

— Itdlie — Slovinsko

— Rakousko — Itdlie — Slovinsko — Madarsko
— Némecko - Polsko

— Némecko - Polsko — Cesk4 republika — Rakousko — Slovensko — Madarsko
— Madarsko — Slovensko

— Madarsko — Rakousko

— Polsko — Litva

— Irsko — Spojené krélovstvi (Severni Irsko)
— Rakousko — Némecko — Slovinsko — Madarsko
— Nizozemsko — Spojené krélovstvi

— Némecko — Dansko — Svédsko

— Recko - Itilie

— Madarsko — Slovinsko

— Malta - Itdlie

— Finsko — Estonsko

— Itdlie — Slovinsko

3. Rozvoj elektrickych propojeni uvniti ¢lenskych stitii tam, kde jsou potfebnd pro vyuZiti propojeni mezi ¢lenskymi
stty, fungovan{ vnitfniho trhu nebo propojeni obnovitelnych zdrojii energie:

— v3echny clenské staty
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Rozvoj elektrickych propojeni s tietimi zemémi, zejména s kandiddtskymi zemémi, s cilem prispét k interoperabilité,
provozni spolehlivosti a bezpecnosti elektroenergetickych siti nebo doddvek elektfiny uvniti Evropského spolecen-
stvi:

— Némecko — Norsko

— Nizozemsko — Norsko

— Svédsko — Norsko

— Spojené kralovstvi — Norsko

— baltsky elektroenergeticky okruh: Némecko — Polsko — Bélorusko — Rusko — Litva — Loty$sko — Estonsko —
Finsko — Svédsko — Norsko — Dansko

— Norsko — Svédsko — Finsko — Rusko

— stiedomofsky elektroenergeticky okruh: Francie — Spanélsko — Maroko — Alzirsko — Tunisko — Libye — Egypt —
zemé Blizkého vychodu — Turecko — Recko — Itdlie

— Recko - Turecko

— Itdlie — Svycarsko

— Rakousko — Svycarsko

— Madarsko — Rumunsko

— Madarsko — Srbsko

— Madarsko — Chorvatsko

— Italie — Tunisko

— Recko — balkdnské zemé

— Spanglsko — Maroko

— Spanélsko — Andorra — Francie

— EU - balkdnské zemé — Bélorusko — Rusko — Ukrajina

— Cernomofsky elektroenergeticky okruh: Rusko — Ukrajina — Rumunsko — Bulharsko — Turecko — Gruzie

— Bulharsko — Byvald jugosldvsk4 republika Makedonie/Recko — Albanie — Itdlie nebo Bulharsko — Recko — Itilie
Opatieni zlepsujici provoz propojenych elektroenergetickych siti v rdmci vnitintho trhu, zejména urceni snizené
prichodnosti a chybgjicich propojeni, vyvijeni feSeni umoznujicich vypofddat se s pretizenim a Gprava metod
pldnovéni a provozu elektroenergetickych siti:

— urceni sniZené prachodnosti a chybéjicich propojenti, zejména pfeshrani¢nich, uvniti elektroenergetickych siti,
— vyvijeni fedeni pro Fzeni toku elektfiny s cilem vyporadat se s problémy pretizeni elektroenergetickych siti,

— dUprava metod plénovadni a provozu elektroenergetickych siti nutnych pro fddné fungovani vnitintho trhu
a pouzivani vysokého podilu obnovitelnych zdroji energie.

PLYNARENSKE SITE

6.

Zavadéni zemniho plynu do novych oblasti, zejména ostrovnich, izolovanych, okrajovych a nejvzdilengjsich
regiond, a rozvoj siti pro pfepravu zemniho plynu v téchto oblastech:

— Spojené kralovstvi (Severni Irsko)
— Irsko

— Spanélsko

— Portugalsko

— Recko

— Svédsko

— Ddnsko

— Itélie (Sardinie)
— Francie (Korsika)
— Kypr

— Malta

— nejvzdélengjif regiony Francie, Spanélska a Portugalska
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Rozvoj plyndrenskych propojeni za ticelem uspokojeni potieb vnitintho trhu a posileni bezpecnosti doddvek, véetné
propojeni oddélenych siti pro prepravu zemniho plynu a olefint:

— Irsko — Spojené krélovstvi

— Francie — Spanélsko

— Francie — Svycarsko

— Portugalsko — Spanélsko

— Rakousko — Némecko

— Rakousko — Madarsko

— Rakousko — Madarsko — Slovensko — Polsko

— Polsko — Ceskd republika

— Slovensko — Ceskd republika — Némecko — Rakousko
— Rakousko — Itdlie

— Recko - balkdnské zemé

— Rakousko — Madarsko — Rumunsko — Bulharsko — Recko — Turecko
— Francie — Itdlie

— Recko - Italie

— Rakousko — Ceskd republika

— Némecko — Cesk4 republika — Rakousko — Itilie
— Rakousko — Slovinsko — Chorvatsko

— Madarsko — Chorvatsko

— Madarsko — Rumunsko

— Madarsko — Slovensko

— Madarsko — Ukrajina

— Slovinsko — balkdnské zemé

— Belgie — Nizozemsko — Némecko

— Spojené kralovstvi — Nizozemsko — Némecko
— Némecko - Polsko

— Dansko — Spojené kralovstvi

— Dénsko — Némecko — Svédsko

— Ddnsko — Nizozemsko

Rozvoj kapacit odbéru LNG a pro skladovani zemniho plynu potiebnych pro uspokojeni poptdvky a regulaci
systémil doddvek plynu, véetné diverzifikace zdroji a zdsobovacich tras:

— viechny clenské staty

Rozvoj prepravnich plyndrenskych kapacit (zdsobovaci plynovody) pottebnych pro uspokojeni poptivky
a diverzifikaci dodévek z domdcich i zahrani¢nich zdrojd, jakoz i zdsobovacich tras:

— severskd plyndrenskd soustava: Norsko — Ddnsko — Némecko — Svédsko — Finsko — Rusko — pobaltské stdty —
Polsko

— Alzirsko — Spanélsko — Francie

— Rusko — Ukrajina — EU

— Rusko — Bélorusko — Ukrajina — EU

— Rusko — Bélorusko — EU

— Rusko — Baltské more — Némecko

— Rusko — pobaltské staty — Polsko — Némecko

— Némecko — Ceskd republika — Polsko — Némecko — ostatn{ ¢lenské staty
— Libye — Itélie

— Tunisko — Libye — Itélie

— zemé Kaspické oblasti — EU
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10.

11.

— Rusko — Ukrajina — Moldavsko — Rumunsko — Bulharsko — Recko — Slovinsko — ostatni balkdnské zemé
— Rusko — Ukrajina — Slovensko — Madarsko — Slovinsko — Italie

— Nizozemsko — Némecko — Svycarsko — Itilie

— Belgie — Francie — Svycarsko — Itdlie

— Dinsko — Svédsko — Polsko

— Norsko — Rusko — EU

— Irsko

— Alzirsko — Itdlie — Francie

— Alzirsko — Tunisko — Italie

— Stfedni vychod — plyndrensky okruh vychodniho Stiedomoii — EU

— misici stanice ve Winksele (BE) v severojizni ose (miseni vodikového plynu a dusiku)
— zvyseni kapacity ve vychodozdpadni ose Zeebrugge (BE) — Eynatten (BE)

Opatieni zlep3ujici provoz propojenych siti pro prepravu zemniho plynu v ramci vnitintho trhu a v tranzitnich
zemich, a zejména urceni snizené prichodnosti a chybgjicich propojeni, vyvijeni feSeni umoziiujicich vyporidat se
s pretizenim a dprava metod pldnovéni, jakoZ i G¢inného a bezpecného provozu siti pro prepravu zemniho plynu:

— urceni sniZené priichodnosti a chybéjicich propojeni, zejména preshrani¢nich, uvnitf siti pro pfepravu zemniho
plynu,

— vyvijeni feSeni pro fizeni toku zemniho plynu s cilem vypofddat se s problémy pietizeni plyndrenskych siti,

— tprava metod pldnovani a provozu siti pro pfepravu zemniho plynu nutnych pro fungovéni vnitiniho trhu,

— zvyseni celkové vykonnosti a bezpecnosti a zabezpecen siti pro prepravu zemniho plynu v tranzitnich zemich.

Rozvoj a integrace kapacit pro prepravu olefintl v zdjmu uspokojeni poptavky v rdmci vnitiniho trhu:

— vsechny clenské staty
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PRILOHA Il

TRANSEVROPSKE ENERGETICKE SITE

Projekty spoleéného zdjmu a jejich specifikace, v soucasné dobé urcené podle kritérii stanovenych v pfiloze Il

ELEKTROENERGETICKE SITE

1.

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10

212

2.13

2.14

2.15

2.16

2.17

2.18

2.19

2.20

2.21

2.22

Viywoj elektroenergetickych siti v izolovanych regionech

Podmofsky kabel Irsko — Wales (UK)

Propojent Jiznich Kyklad (EL) (s propojenou soustavou)

Podvodni kabelovy spoj 30 kV mezi ostrovy Faial, Pico a S. Jorge (Azory, PT)

Propojenti a posileni distribu¢ni soustavy na ostrovech Terceira, Faial a S. Miguel (Azory, PT)
Propojenti a posileni distribu¢ni soustavy na ostrové Madeira (PT)

Podmofsky kabel Sardinie (IT) — kontinentdln{ Itdlie

Podmorsky kabel Korsika (FR) — Itdlie

Propojeni kontinentdlni Itlie — Sicilie (IT): zdvojeni propojeni Sorgente (IT) — Rizziconi (IT)

Nové propojeni na Baledrskych a Kandrskych ostrovech (ES)

Vyjvoj elektrickyich propojeni mezi clenskymi stdty

Vedeni Moulaine (FR) — Aubange (BE)

Vedeni Avelin (FR) — Avelgem (BE)

Propojeni mezi Némeckem a Belgif

Vedeni Vigy (FR) — Marlenheim (FR)

Vedeni Vigy (FR) — Uchtelfangen (DE)

Fazovy transformdtor La Praz (FR)

Dal3i zvySovani kapacity prostfednictvim stdvajictho propojeni mezi Francif a Italif
Nové propojeni mezi Francif a Italif

Nové propojen pies Pyreneje mezi Francif a Spanélskem

Propojeni pres vychodni Pyreneje mezi Francif a Spanélskem

Propojeni mezi severnim Portugalskem a severozdpadnfm Spanélskem

Vedeni Sines (PT) — Alqueva (PT) — Balboa (ES)

Propojeni mezi jiznfm Portugalskem a jihozdpadnim Spanélskem

Vedeni Valdigem (PT) — Douro Internacional (PT) — Aldeadévila (ES) a zafizeni Douro Internacional
Propojeni severné od Botnického zdlivu a podmotsky kabel Fennoscan mezi Finskem a Svédskem
Vedeni Lienz (AT) — Cordignano (IT)

Propojeni Somplago (IT) — Wiirmbach (AT)

Propojeni mezi Rakouskem a Itdlif (Thaur — Brixen) brennerskym Zelezni¢nim tunelem
Propojeni mezi Irskem a Severnim Irskem

Vedeni St. Peter (AT) — Isar (DE)

Podmofsky kabel mezi jhovychodni Anglif a stiednim Nizozemskem

Posileni propojeni mezi Danskem a Némeckem, napiiklad vedeni Kasse — Hamburg
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2.23

2.24

2.25

2.26

2.27

2.28

2.29

2.30

2.32

2.33

2.34

2.35

2.36

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

3.20

3.21

3.22

3.23

3.24

Posileni propojeni mezi Danskem a Svédskem

Nové propojeni mezi Slovinskem a Madarskem: Cirkovce (SI) — Héviz (HU)
Sajoivanka (HU) — Rimavskd Sobota (SK)

Moldava (SK) — Sajéivanka (HU)

Stupava (SK) — jihovychodni Viden (AT)

Vedeni Polsko — Némecko (Neuenhagen (DE) — Vierraden (DE) — Krajnik (PL))
Propojeni Polsko — Litva (Elk — Alytus)

Podmofsky kabel na spojeni Finska a Estonska

Zafizeni pFizpusobitelné sttidavé prenosové soustavy mezi Itdlif a Slovinskem
Nové propojeni mezi soustavami UCTE a CENTREL

Diirnrohr (AT) — Slavétice (CZ)

Podmoiské elektrické propojeni mezi Maltou (MT) a Sicilif (IT)

Nova propojeni mezi Italii a Slovinskem

Vedeni Udine Ovest (IT) — Okroglo (SI)

Rozvoj elektrickyich propojeni uvniti clenskych stdtii

Propojeni ve vychodozdpadni ose Ddnska: propojeni mezi ddnskou zdpadni siti (UCTE) a vychodnf siti (NORDEL)

Propojeni v severojizni ose Ddnska

Nova propojeni v severni Francii

Nové propojeni v jihozdpadni Francii

Vedeni Trino Vercellese (IT) — Lacchiarelle (IT)
Vedeni Turbigo (IT) — Rho (IT) - Bovisio (IT)
Vedeni Voghera (IT) — La Casella (IT)

Vedeni S. Fiorano (IT) — Nave (IT) — Gorlago (IT)
Vedeni Venezia Nord (IT) — Cordignano (IT)
Vedeni Redipuglia (IT) — Udine Ovest (IT)

Nova propojeni ve vychodozdpadni ose Itilie
Vedeni Tavarnuzze (IT) — Casallina (IT)

Vedeni Tavarnuzze (IT) — S. Barbara (IT)

Vedeni Rizziconi (IT) — Feroleto (IT) — Laino (IT)
Nové propojeni v severojizni ose Itdlie

Upravy siti pro usnadnéni propojeni obnovitelnych zdrojii v Itdlii
Nové propojeni vétrnych elektrdren v Itdlii
Nové propojeni v severn{ ose Spanélska

Nové propojeni ve sttedomoiské ose Spanélska
Nové propojeni v ose Galicie (ES) — Centro (ES)
Nova propojeni v ose Centro (ES) — Aragon (ES)
Nova propojeni v ose Aragon (ES) — Levanta (ES)
Nové propojeni ve $panélské ose jih-stted (ES)

Nové propojeni ve Spanélské ose vychod-stred (ES)
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3.25

3.26

3.27

3.28

3.29

3.30

3.40

3.41

3.42

3.43

3.44

3.45

3.46

3.47

3.48

3.49

3.50

3.60

3.61

3.62

Nové propojeni v Andalusii (ES)

Vedeni Pedralva (PT) — Riba d’Ave (PT) a zafizeni Pedralva

Vedeni Recarei (PT) — Valdigem (PT)

Vedeni Picote (PT) — Pocinho (PT) (modernizace)

Uprava vedeni Pego (PT) — Cedillo (ES)/Falagueira (PT) a zaiizen{ Falagueira
Vedeni Pego (PT) — Batalha (PT) a zafizeni Batalha

Vedeni Sines (PT) — Ferreira do Alentejo (PT) I (modernizace)

Nové propojeni vétrnych elektriren v Portugalsku

Vedeni Pereiros (PT) — Zézere (PT) — Santarém (PT) a zafizeni Zézere

Vedeni Batalha (PT) — Rio Maior (PT) I a Il (modernizace)

Vedeni Carrapatelo (PT) — Mourisca (PT) (modernizace)

Vedeni Valdigem (PT) — Viseu (PT) — Anadia (PT)

Odklon soucasného vedeni Rio Maior (PT) — Palmela (PT) smérem k Ribatejo (PT) a zafizeni Ribatejo
Rozvodny Solun (EL), Lamia (EL) a Patras (EL) a spojovaci vedeni

Propojeni oblasti Euboia (EL), Lakénie (EL) a Trécie (EL)

Posilent stévajicich propojeni okrajovych regiont: v kontinentdlnim Recku
Vedeni Tynagh (IE) — Cashla (IE)

Vedeni Flagford (IE) — vychodni Sligo (IE)

Propojeni na severovychodé a zdpadé Spanélska, zejména za ticelem propojenf k siti vétrnjch vyrobnich kapacit
Propojeni v Baskicku (ES), Aragonu (ES) a Navare (ES)

Propojeni v Galicii (ES)

Propojeni ve stfednfm Svédsku

Propojeni v jiznim Svédsku

Vedeni Hamburg (DE) — oblast Schwerinu (DE)

Vedeni oblast Halle/Saale (DE) — oblast Schweinfurtu (DE)

Nové propojeni vétrnych elektriren v pobfeznich vodich Némecka i na pevniné

Modernizace distribu¢ni soustavy 380 kV v Némecku pro propojeni parki vétrnych elektrdren v pobfteznich
vodach

Propojeni v Severnim Irsku, v souvislosti s propojenimi s Irskem

Propojeni na severozdpadé Spojeného krélovstvi

Propojeni ve Skotsku a Anglii za dcelem vy3siho vyuziti obnovitelnych zdroji pii vyrobé elektfiny

Nové propojeni vétrnych elektriren v pobfeznich vodach Belgie, véetné modernizace distribu¢ni soustavy 380 kV
Rozvodna Borssele (NL)

Realizace reaktivniho energetického kompenzac¢niho zafizeni (NL)

Zavedeni posouvaci fize nebo kondenzatorovych souprav v Belgii

Modernizace distribu¢ni soustavy 380 kV v Belgii s cilem zvysit kapacitu dovozu

Vedeni St. Peter (AT) — Tauern (AT)

Vedeni Siidburgenland (AT) — Kainachtal (AT)

Dunowo (PL) — Zydowo (PL) — Krzewina (PL) — Plewiska (PL)
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3.63

3.64

3.65

3.66

3.67

3.68

3.69

3.70

3.80

3.81

3.82

3.83

3.84

3.85

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

4.11

4.12

4.13

4.14

Patnéw (PL) — Grudzigdz (PL)

Ostréw (PL) — Plewiska (PL)

Ostrow (PL) — Trebaczew (Rogowiec) (PL)

Plewiska (PL) — Pgtnéw (PL)

Tarnéw (PL) — Krosno (PL)

Elk (PL) — Olsztyn Matki (PL)

Elk (PL) — Narew (PL)

Mikutowa (PL) — Swiebodzice — Dobrzen (Groszowice) (PL)
Patnéw (PL) — Sochaczew (PL) — Warszawa (PL)

Krsko (SI) — Beri¢evo (SI)

Modernizace slovinské pfenosové soustavy z 220 kV na 400 kV
Medzibrod (SK) — Liptovskd Mara (SK)

Lemesany (SK) — Moldava (SK)

Lemesany (SK) — Velké Kapusany (SK)

Gabéikovo (SK) — Velky Dur (SK)

Propojeni v severnim Svédsku

Pievod dodévek Saaremaa (EE) na 110 kV

Zlepseni dodévek elektfiny z Tartu (EE)

Renovace rozvodny (330 kV) v Eesti (EE)

Renovace rozvoden (110 kV) v Kiisa (EE), Piissi (EE) a Viljandi (EE)
Nosovice (CZ) — Prosenice (CZ): piestavba jednoduchého vedeni 400 kV na dvojité vedeni 400 kV
Krastkov (CZ) — Horni Zivotice (CZ): nové jednoduché vedeni 400 kV

Nové propojeni vétrnych elektraren na Malté (MT)

Rozvoj elektrickyjch propojeni s tietimi zemémi

Nové propojenf Itdlie — Svycarsko

Veden Filippi (EL) — Marica 3 (Bulharsko)

Vedeni Amintaio (EL) — Bitolja (Byvald jugosldvskd republika Makedonie)
Veden{ Kardia (EL) — Elbasan (Albdnie)

Vedenf Elbasan (Albdnie) — Podgorica (Cernd Hora)

Rozvodna a spojovaci vedeni Mostar (Bosna a Hercegovina)

Rozvodna a spojovaci vedeni Ernestinovo (Chorvatsko)

Nové propojeni mezi Reckem a Alb4nii, Bulharskem a Byvalou jugosldvskou republikou Makedonie
Vedeni Filippi (EL) — Hamidabad (TR)

Podmoisky kabel mezi severovychodem/vychodem Anglie a jiznim Norskem
Propojeni Eemshaven (NL) — Feda (NO)

Podmotsky kabel mezi jiznim Spanélskem a Marokem (posilen{ existujictho propojeni)

Propojeni pro baltsky elektroenergeticky okruh: Némecko — Polsko — Rusko — Estonsko — Loty$sko — Litva —

Svédsko — Finsko — Dansko — Bélorusko

Propojent jizni Finsko — Rusko
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4.15

4.16

4.17

4.18

4.19

4.20

4.21

4.22

4.23

4.4

4.25

4.26

4.27

4.28

4.29

4.30

4.32

4.33

4.34

Nové propojeni mezi severnim Svédskem a severnim Norskem

Nové propojeni mezi sttednim Svédskem a stiednim Norskem

Vedeni Borgvik (SE) — Hoesle (NO) — oblast Osla (NO)

Nové propojeni mezi soustavou UCTE/CENTREL a balkdnskymi zemémi

Propojenf a rozhrani mezi soustavou UCTE a Béloruskem, Ruskem a Ukrajinou, vcetné premisténi méniren HVDC
siigﬁk}z)rsvozovan)}ch mezi Rakouskem a Madarskem, Rakouskem a Ceskou republikou a Némeckem a Ceskou re-

Propojeni v elektrickém okruhu Cerného mote: Rusko — Ukrajina — Rumunsko — Bulharsko — Turecko — Gruzie

Nové propojeni v oblasti Cerného mote za Gicelem zajistén{ spoluprice soustavy UCTE se sitémi v doty¢nych
zemich

Novd propojeni ve stiedozemnim elektrickém okruhu: Francie — Spanélsko — Maroko — Alzirsko — Tunisko — Libye
— Egypt — zemé Blizkého vychodu — Turecko — Recko — Itdlie

Podmotsky kabel mezi jiznim Spanélskem a severozdpadnim Alzfrskem
Podmorsky kabel mezi Itdlif a severni Afrikou (Alzirsko, Tunisko, Libye)
Elektrickd propojeni mezi Tuniskem a Italif

Nova propojeni v oblasti Barentsova moie

Modernizace propojeni mezi Danskem a Norskem

Obermoorweiler (DE) — Meiningen (AT) — Bonaduz (CH): dalsf zvySovani kapacity
Békéscsaba (HU) — Oradea (RO)

Pécs (HU) — Sombor (Srbsko)

Pécs (HU) — Ernestinovo (HR)

Velké Kapusany (SK) — hranice Ukrajiny

Andrall (ES) — Encamp (AD): zvySovani kapacity na 220 kV

Spanélsko — Andorra — Francie: modernizace propojeni

Opatient zlepsujici provoz propojenych elektroenergetickych siti v rdmci vnitiniho trhu

(Dosud nebyly definovany zddné specifikace)

PLYNARENSKE SITE

6.

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

6.10

6.11

Zavedeni zemniho plynu do novych oblasti

Rozvoj plyndrenskych siti z Belfastu smérem do severozdpadni oblasti Severniho Irska (UK) a v ptipadé potieby na
zdpadni pobtezi Irska

LNG v Santa Cruz de Tenerife, Kandrské ostrovy (ES)

LNG v Las Palmas de Gran Canaria (ES)

LNG na Madeife (PT)

Rozvoj plyndrenskych siti ve Svédsku

Propojeni mezi Baledrskymi ostrovy (ES) a kontinentdlnim Spanélskem
Vysokotlakd vétev do Tracie (EL)

Vysokotlakd vétev do Korintu (EL)

Vysokotlakd vétev do severozdpadniho Recka (EL)

Propojeni ostrovii Lolland (DK) and Falster (DK)

LNG na Kypru, energetické stiedisko Vasilikos
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6.12

6.13

6.14

6.15

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

7.20

7.21

7.22

7.23

7.24

7.25

7.26

7.27

7.28

Propojeni mezi zafizenim LNG Vasilikos (CY) a elektrdrnou Moni (CY)
LNG na ostrové Kréta (EL)

Vysokotlakd vétev do Patry (EL)

LNG na Malté

Rozvoj plyndrenskych propojeni za ticelem uspokojeni potieb vnitiniho trhu a posileni bezpecnosti doddvek, vietné propojeni
oddélenych siti pro prepravu zemniho plynu

Dal3f propojovaci plynovod mezi Irskem a Skotskem

Propojeni sever-jih, véetné plynovodu Dublin — Belfast

Kompresni{ stanice na plynovodu Lacq (FR) — Calahorra (ES)

Plynovod Lussagnet (FR) — Bilbao (ES)

Plynovod Perpignan (FR) — Barcelona (ES)

ZvySovéni prepravni kapacity plynovodd zdsobujicich Portugalsko pfes jizni Spanélsko a Galicii a Asturii pies
Portugalsko

Plynovod Puchkirchen (AT) — Burghausen (DE)
Plynovod Andorf (AT) — Simbach (DE)

Plynovod Wiener Neustadt (AT) — Sopron (HU)
Plynovod Bad Leonfelden (AT) — Linz (AT)
Plynovod severozdpadni Recko — Elbasan (AL)
Propojovaci plynovod Recko — Itilie

Kompresn{ stanice na hlavnim plynovodu v Recku
Propojeni mezi sitémi Rakouska a Ceské republiky

Koridor pro prepravu plynu v jihovychodni Evropé pres Recko, Byvalou jugoslavskou republiku Makedonie,
Srbsko, Cernou Horu, Bosnu a Hercegovinu, Chorvatsko, Slovinsko a Rakousko

Koridor pro pfepravu plynu mezi Rakouskem a Tureckem pfes Madarsko, Rumunsko a Bulharsko

Propojovaci plynovody mezi Spojenym krdlovstvim, Nizozemskem a Némeckem, propojujici hlavni zdroje a trhy
severozdpadni Evropy

Propojeni mezi severovychodnim Némeckem (oblast Berlina) a severozdpadnim Polskem (oblast Stétina) s vétvi ze
Schméllnu do Lubminu (DE, oblast Greifswaldu)

Plynovod Cieszyn (PL) — Ostrava (CZ)
Gorlitz (DE) — Zgorzelec (PL): prodlouZeni a propojent siti pro piepravu zemniho plynu
Prodlouzeni Bernau (DE) — Szczecin (PL)

Propojeni mezi zafizenimi v pobfeznich vodich Severniho mofe nebo mezi dinskymi zafizenimi v pobteznich
voddch a zafizenimi na pobfezi Spojeného kralovstvi

Posileni pfepravni kapacity mezi Francif a Italif

Baltsky propojovaci plynovod mezi Ddnskem — Némeckem — Svédskem
Misici stanice ve Winksele (BE) v severojizni ose

Zvyseni kapacity Zeebrugge (BE) — Eynatten (BE)

Zvyseni kapacity podél severozdpadni osy Zelzate (BE) — Zeebrugge (BE)

Budovéni plynovodu na pfepravu plynu propojujictho Ddnsko a Nizozemsko a spojujictho stdvajici vyrobni zaii-
zeni v Severnim mofi
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8. Rozvoj kapacit pro odbér LNG a pro skladovdni zemniho plynu

8.1 LNG v Le Verdon-sur-mer (FR, nové zafizeni) a plynovod do zdsobniku Lussagnet (FR)
8.2 LNG ve Fos-sur-mer (FR)

8.3 LNG v Huelvé (ES), rozsifen{ stavajictho zafzeni

8.4 LNG v Kartagené (ES), rozsifeni stavajictho zafizeni

8.5 LNG v Galicii (ES), nové zafizeni

8.6 LNG v Bilbau (ES), nové zafizeni

8.7 LNG v oblasti Valencie (ES), nové zafizeni

8.8 LNG v Barceloné (ES), rozsifeni stavajictho zafizeni

8.9 LNG v Sinesu (PT), nové zafizeni

8.10 LNG v Revithousse (EL), rozsifen{ stavajictho zafizeni

8.11 LNG na severnim pobfeZi Jaderského mote (IT)

8.12 LNG v pobfteznich vodach severniho Jaderského mofe (IT)

8.13 LNG na jiznim pobfezi Jaderského mofe (IT)

8.14 LNG na jonském pobiezi (IT)

8.15 LNG na tyrhénském pobiezi (IT)

8.16 LNG na ligurském pobtezi (IT)

8.17 LNG v Zeebrugge (BE, druhd fize rozsifovani kapacity)

8.18 LNG na ostrové Grain, Kent (UK)

8.19 Stavba druhého LNG termindlu v kontinentdlnim Recku

8.20 Rozvoj podzemnich plyndrenskych skladovacich zafizeni v Irsku

8.21 Skladovani na Jizni Kavale (EL), pfeména vycerpaného plyndrenského pole v pobieznich vodich
8.22 Skladovani v Lussagnetu (FR), rozsifeni stavajiciho zaf{zeni

8.23 Skladovani v Pecoradu (FR), pfeména vycerpaného naftového pole

8.24 Skladovéni v Alsasku (FR), rozvoj skladovdni v solnych dutinich

8.25 Skladovani v oblasti Centre (FR), rozvoj skladovéani u hladiny podzemni vody

8.26 Skladovani na severojizni ose Spanélska (nové zafizeni) v Kantdbrii, Aragonu, Kastilii a Leonu, Kastilii — La Manche
a Andalusii

8.27 Skladovén{ na stiedomotské ose Spanélska (nova zaifzeni) v Kataldnii, Valencii a Murcii
8.28 Skladovani v Carricu (PT), nové zafizeni

8.29 Skladovani v Loenhoutu (BE), rozsifeni stdvajictho zafizeni

8.30 Skladovani v Stenlille (DK) a Lille Torupu (DK), rozsifeni stdvajiciho zafizeni

8.31 Skladovéni v Tenderu (DK), nové zaiizeni

8.32 Skladovani v Puchkirchenu (AT), rozifeni stdvajictho zafizeni, véetné plynovodu do systému Penta zdpad pobliz
Andorfu (AT)

8.33 Skladovani v Baumgartenu (AT), nové zafizeni
8.34 Skladovani v Haidachu (AT), nové zafizeni, v¢etné plynovodu do evropské distribu¢ni soustavy

8.35 Rozvoj podzemnich skladovacich zafizeni v Italii
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8.36

8.37

8.38

8.39

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

9.12

9.13

9.14

9.15

9.16

9.17

9.18

9.19

9.20

9.21

9.22

9.23

9.24

9.25

9.26

9.27

Skladovéni ve Wierzchowicich (PL), rozsifeni stdvajictho zafizeni
Skladovdni v Kossakowu (PL), rozvoj podzemnich skladovacich zafizeni
Plynovod Malta (MT) — Sicilie (IT)

Skladovdni v Litvé (nové zaiizent)

Rozvoj piepravni plyndrenské kapacity (zdsobovaci plynovody)

Vytvofeni a rozvoj propojeni v rdmci severské plyndrenské distribucn{ soustavy: Norsko — Ddnsko — Némecko —
Svédsko — Finsko — Rusko — pobaltské staty — Polsko

Stredoseversky plynovod: Norsko, Svédsko, Finsko
Severoevropsky plynovod: Rusko, Baltské mofe, Némecko

Plynovod z Ruska do Némecka pfed Lotyssko, Litvu a Polsko, véetné rozvoje podzemnich plyndrenskych skladova-
cich zafizeni v Lotysku (projekt Amber)

Plynovod Finsko — Estonsko

Nové plynovody z Alzirska do Spanélska a Francie a zvySovéni souvisejicich kapacit vnitinich siti v téchto zemich
Zvy3ovéani prepravn{ kapacity plynovodu Alzirsko — Maroko — Spanélsko (do Cérdoby)

Plynovod Cérdoba (ES) — Ciudad Real (ES)

Plynovod Ciudad Real (ES) — Madrid (ES)

Plynovod Ciudad Real (ES) — pobrezi Stfedozemniho mofe (ES)

Vétve v Kastilii — La Manche (ES)

Prodlouzeni smérem do severozdpadniho Spanélska

Podmoisky plynovod Alzirsko — Spanélsko a plynovody pro propojeni k Francii

Zvysovani prepravni kapacity z ruskych zdrojii do Evropské unie pres Ukrajinu, Slovensko a Ceskou republiku
Zvysovani prepravni kapacity z ruskych zdroji do Evropské unie pfes Bélorusko a Polsko

Plynovod Jamal — Evropa II

Plynovod Jagal jih (mezi plynovodem STEGAL vedoucim do trojihelniku DE, FR a CH)

Plynovod SUDAL vychod (mezi plynovodem MIDAL pobliz propojeni z Heppenheimu do Burghausenu, propojeni
s plynovodem PENTA v Rakousku)

Zvysovani prepravni kapacity plynovodu STEGAL pro piepravu dalstho plynu z cesko-némeckych hranic
a z polsko-némeckych hranic pres Némecko do ostatnich ¢lenskych stati

Plynovod z libyjskych zdrojt do Itdlie
Plynovod ze zdroji v zemich Kaspického mote do Evropské unie
Plynovod Recko — Turecko

Zvysovéni prepravni kapacity z ruskych zdroji do Recka a jinych balkdnskych zemi pres Ukrajinu, Moldavsko,
Rumunsko a Bulharsko

Plynovod Stara Zagora (BG) — Ichtiman (BG)

Transjadransky plynovod — plynovod na piepravu zemniho plynu doddvaného z oblasti Kaspického mofte, Ruska
nebo Stfedniho vychodu propojujici Itdlii a trhy s energif v jihovychodni Evropé

Spojovaci plynovody mezi némeckymi, eskymi, rakouskymi a italskymi plyndrenskymi sitémi

Plynovod z ruskych zdrojti do Itélie pies Ukrajinu, Slovensko, Madarsko a Slovinsko
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9.28 Zvysovani prepravni kapacity plynovodu TENP vedouciho z Nizozemska pies Némecko do Italie
9.29 Plynovod Taisnieres (FR) — Oltingue (CH)

9.30 Plynovod z Dénska do Polska, piipadné pied Svédsko

9.31 Plynovod Nybro (DK) — Drager (DK), véetné spojovaciho plynovodu do skladovaciho zafizeni ve Stenlille (DK)
9.32 Plyndrenskd sit ze zdrojii v Barentsové moii do Evropské unie ptes Svédsko a Finsko

9.33 Plynovod z pole Corrib (IE), pobfezni vody

9.34 Plynovod z alzirskych zdroji do Itdlie pfes Sardinii, s vétvi na Korsiku

9.35 Plyndrenskd sit ze zdrojii na Stiednim vychodé do Evropské unie

9.36 Plynovod z Norska do Spojeného kralovstvi

9.37 Propojeni Pécs (HU) — Chorvatsko

9.38 Propojeni Szeged (HU) — Oradea (RO)

9.39 Propojeni Vecsés (HU) — Slovensko

9.40 Zvyseni kapacity Beregdaréc (HU) — Ukrajina

10.  Opatfeni zlepsujici provoz plyndrenskych siti v rdmci vnitiniho trhu

(Dosud nebyly definovany zddné specifikace)
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(Akty, jejichzZ zvefejnéni neni povinné)

RADA

ROZHODNUTI RADY

ze dne 24. Cervence 2006

o uzavieni Protokolu proti paSovéni pfistéhovalci po zemi, po mofi a letecky, dopliujiciho

Umluvu Organizace spojenych ndrodii proti nadnirodnimu organizovanému zlo¢inu, jménem

Evropského spolecenstvi, pokud jde o ustanoveni protokolu, kterd spadaji do oblasti piisobnosti
¢lankd 179 a 181a Smlouvy o zaloZeni Evropského spolecenstvi

(2006/616/ES)

RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zalozeni Evropského spolecenstvi,
a zejména na Clanky 179 a 181a ve spojeni s ¢l. 300 odst. 2
prvnim pododstavcem a ¢l. 300 odst. 3 prvnim pododstavcem
této smlouvy,

s ohledem na ndvrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ('),

vzhledem k té¢mto ddvodim:

Komise se souhlasem Rady sjednala jménem Spolecen-
stvi oblasti protokolu, které spadaji do pravomoci Spole-
censtvi.

Rada Komisi povéfila, aby sjednala pfistoupeni Spolecen-
stvi k uvedené mezindrodni dohodé.

Jednani byla tispé$né uzaviena a Spolecenstvi podepsalo
vysledny akt dne 12. prosince 2000 v souladu
s rozhodnutim Rady 2001/87[ES ze dne 8. prosince
2000 ().

() Dosud nezvefejnéné v Utednim véstniku.
() Uf. vést. L 30, 1.2.2001, s. 44.

(4)

Neékteré clenské staty jsou smluvnimi stranami proto-
kolu, zatimco v jinych ¢lenskych stitech probihd proces
ratifikace.

Uzavfeni tmluvy bylo schvédleno jménem Spolecenstvi
rozhodnutim Rady 2004/579[ES ze dne 29. dubna
2004 (%), coz je podminkou pro to, aby se Spolecenstvi
stalo smluvni stranou protokolu podle ¢l. 37 odst. 2
umluvy.

Byly splnény ostatni podminky, které dovoluji Spolecen-
stvi ulozit listinu o schvéleni podle ¢l. 36 odst. 3 tmluvy
a ¢l. 21 odst. 3 protokolu.

V ptipadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
ptsobnosti ¢ldnkd 179 a 18la Smlouvy by uzavieni
protokolu mélo byt schvéleno jménem Spolecenstvi.

V piipadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
pusobnosti ¢dsti treti hlavy IV Smlouvy by uzavieni
protokolu jménem SpoleCenstvi mélo byt schvileno
samostatnym rozhodnutim Rady ().

Spolecenstvi by pii uloZeni listiny o schvileni mélo
rovnéZz ulozit prohldSeni o rozsahu pravomoci Spolecen-
stvi v zdlezitostech upravenych protokolem podle ¢l. 21
odst. 3 protokolu o pasovani piist¢hovalct,

() UFt. vést. L 261, 6.8.2004, s. 11.

() Viz strana 34 v tomto &isle Uredniho véstniku.
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ROZHODLA TAKTO:

Cldnek 1

Protokol proti pasovdni pfistéhovalcd po zemi, po mofi
a letecky, dopliujici Umluvu Organizace spojenych nédrodi
proti nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu, uvedeny
v pifloze I, se schvaluje jménem Evropského spolecenstvi.

Listina Spolecenstvi o formalnim potvrzeni zahrnuje prohldseni
o pravomoci podle ¢l. 21 odst. 3 protokolu, které je uvedeno
v piiloze II.

Cldnek 2

Toto rozhodnuti se pouzije v piipadé ustanoveni protokolu,
kterd spadaji do oblasti ptsobnosti ¢linkti 179 a 181la
Smlouvy.

Cldnek 3

Predseda Rady je oprdvnén jmenovat osobu zmocnénou ulozZit
listinu o formdlnim potvrzeni zavazujici Spoledenstvi.

Toto rozhodnuti bude zvefejnéno v Urednim véstniku Evropské
unie.

V Bruselu dne 24. ¢ervence 2006.

Za Radu
piedseda
K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by land, sea and air requires
a comprehensive international approach, including cooperation, the exchange of information and other appropriate
measures, including socio-economic measures, at the national, regional and international levels,

RECALLING General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the Assembly urged Member States
and the United Nations system to strengthen international cooperation in the area of international migration and deve-
lopment in order to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to maximize the bene-
fits of international migration to those concerned, and encouraged, where relevant, interregional, regional and subre-
gional mechanisms to continue to address the question of migration and development,

CONVINCED of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of their rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite work undertaken in other international forums, there is no universal
instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and other related issues,

CONCERNED at the significant increase in the activities of organised criminal groups in smuggling of migrants and
other related criminal activities set forth in this Protocol, which bring great harm to the States concerned,

ALSO CONCERNED that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the migrants involved,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, including by sea,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument against the smuggling of migrants by land, sea and air will be useful in preventing and combating

that crime,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 6 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the
smuggling of migrants, as well as to promote cooperation
among States Parties to that end, while protecting the rights of
smuggled migrants.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘smuggling of migrants’ shall mean the procurement, in
order to obtain, directly or indirectly, a financial or other
material benefit, of the illegal entry of a person into a State
Party of which the person is not a national or a permanent
resident;

(b) ‘llegal entry’ shall mean crossing borders without
complying with the necessary requirements for legal entry
into the receiving State;
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(c) ‘fraudulent travel or identity document’ shall mean any
travel or identity document:

(i) that has been falsely made or altered in some material
way by anyone other than a person or agency lawfully
authorised to make or issue the travel or identity docu-
ment on behalf of a State; or

=

that has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other
unlawful manner; or

(i

(iii) that is being used by a person other than the rightful
holder;

(d) ‘vessel’ shall mean any type of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes, used or capable of being
used as a means of transportation on water, except
a warship, naval auxiliary or other vessel owned or
operated by a Government and used, for the time being,
only on government non-commercial service.

Atticle 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 6 of this Protocol, where
the offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of the rights
of persons who have been the object of such offences.

Article 5
Criminal liability of migrants

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under
this Protocol for the fact of having been the object of conduct
set forth in article 6 of this Protocol.

Article 6
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences,
when committed intentionally and in order to obtain, directly
or indirectly, a financial or other material benefit:

(a) the smuggling of migrants;

(b) when committed for the purpose of enabling the smuggling
of migrants:

(i) producing a fraudulent travel or identity document;
(i) procuring, providing or possessing such a document;
(c) enabling a person who is not a national or a permanent

resident to remain in the State concerned without
complying with the necessary requirements for legally

remaining in the State by the means mentioned in
subparagraph (b) of this paragraph or any other illegal

means.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article
and, subject to the basic concepts of its legal system, parti-
cipating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (b) (ii) of this article;

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as aggravating
circumstances to the offences established in accordance with
paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the
basic concepts of its legal system, to the offences established in
accordance with paragraph 2 (b) and (c) of this article, circum-
stances:

(a) that endanger, or are likely to endanger, the lives or safety
of the migrants concerned; or

(b) that entail inhuman or degrading treatment, including for
exploitation, of such migrants.

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from
taking measures against a person whose conduct constitutes an
offence under its domestic law.

II. SMUGGLING OF MIGRANTS BY SEA
Atticle 7
Cooperation

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to
prevent and suppress the smuggling of migrants by sea, in
accordance with the international law of the sea.

Article 8
Measures against the smuggling of migrants by sea

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel that is flying its flag or claiming its registry, that is
without nationality or that, though flying a foreign flag or refu-
sing to show a flag, is in reality of the nationality of the State
Party concerned is engaged in the smuggling of migrants by sea
may request the assistance of other States Parties in suppressing
the use of the vessel for that purpose. The States Parties
so requested shall render such assistance to the extent possible
within their means.
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2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel exercising freedom of navigation in accordance with
international law and flying the flag or displaying the marks of
registry of another State Party is engaged in the smuggling of
migrants by sea may so notify the flag State, request confirma-
tion of registry and, if confirmed, request authorisation from
the flag State to take appropriate measures with regard to that
vessel. The flag State may authorise the requesting State, inter
alia:

(a) to board the vessel;
(b) to search the vessel; and

(c) if evidence is found that the vessel is engaged in the smugg-
ling of migrants by sea, to take appropriate measures with
respect to the vessel and persons and cargo on board, as
authorised by the flag State.

3. A State Party that has taken any measure in accordance
with paragraph 2 of this article shall promptly inform the flag
State concerned of the results of that measure.

4. A State Party shall respond expeditiously to a request
from another State Party to determine whether a vessel that is
claiming its registry or flying its flag is entitled to do so and to
a request for authorisation made in accordance with para-
graph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent with article 7 of this
Protocol, subject its authorisation to conditions to be agreed by
it and the requesting State, including conditions relating to
responsibility and the extent of effective measures to be taken.
A State Party shall take no additional measures without the
express authorisation of the flag State, except those necessary
to relieve imminent danger to the lives of persons or those
which derive from relevant bilateral or multilateral agreements.

6.  Each State Party shall designate an authority or, where
necessary, authorities to receive and respond to requests for
assistance, for confirmation of registry or of the right of a vessel
to fly its flag and for authorisation to take appropriate
measures. Such designation shall be notified through the Secre-
tary-General to all other States Parties within one month of the
designation.

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel is engaged in the smuggling of migrants by sea and is
without nationality or may be assimilated to a vessel without
nationality may board and search the vessel. If evidence confir-
ming the suspicion is found, that State Party shall take appro-
priate measures in accordance with relevant domestic and inter-
national law.

Article 9

Safeguard clauses

1. Where a State Party takes measures against a vessel in
accordance with article 8 of this Protocol, it shall:

(a) ensure the safety and humane treatment of the persons on
board;

(b) take due account of the need not to endanger the security
of the vessel or its cargo;

(c) take due account of the need not to prejudice the commer-
cial or legal interests of the flag State or any other intere-
sted State;

(d) ensure, within available means, that any measure taken
with regard to the vessel is environmentally sound.

2. Where the grounds for measures taken pursuant to
article 8 of this Protocol prove to be unfounded, the vessel shall
be compensated for any loss or damage that may have been
sustained, provided that the vessel has not committed any act
justifying the measures taken.

3. Any measure taken, adopted or implemented in accor-
dance with this chapter shall take due account of the need not
to interfere with or to affect:

(a) the rights and obligations and the exercise of jurisdiction of
coastal States in accordance with the international law of
the sea; or

(b) the authority of the flag State to exercise jurisdiction and
control in administrative, technical and social matters invol-
ving the vessel.

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall
be carried out only by warships or military aircraft, or by other
ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on
government service and authorised to that effect.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 10

Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Conven-
tion, States Parties, in particular those with common borders or
located on routes along which migrants are smuggled, shall, for
the purpose of achieving the objectives of this Protocol,
exchange among themselves, consistent with their respective
domestic legal and administrative systems, relevant information
on matters such as:

(a) embarkation and destination points, as well as routes,
carriers and means of transportation, known to be or
suspected of being used by an organised criminal group
engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(b) the identity and methods of organisations or organised
criminal groups known to be or suspected of being engaged
in conduct set forth in article 6 of this Protocol;
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(c) the authenticity and proper form of travel documents
issued by a State Party and the theft or related misuse of
blank travel or identity documents;

(d) means and methods of concealment and transportation of
persons, the unlawful alteration, reproduction or acquisi-
tion or other misuse of travel or identity documents used
in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways
of detecting them;

(e) legislative experiences and practices and measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; and

(f) scientific and technological information useful to law enfor-
cement, so as to enhance each other’s ability to prevent,
detect and investigate the conduct set forth in article 6 of
this Protocol and to prosecute those involved.

2. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11

Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect the smuggling of migrants.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of the offence established in accordance with
article 6, paragraph 1 (a), of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any tran-
sportation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border

control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

b) to ensure the integrity and security of travel or identit
grity y y
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for purposes of conduct set forth in
article 6 of this Protocol.

Atticle 14
Training and technical cooperation

1. States Parties shall provide or strengthen specialised trai-
ning for immigration and other relevant officials in preventing
the conduct set forth in article 6 of this Protocol and in the
humane treatment of migrants who have been the object of
such conduct, while respecting their rights as set forth in this
Protocol.

2. States Parties shall cooperate with each other and with
competent international organisations, non-governmental orga-
nisations, other relevant organisations and other elements of
civil society as appropriate to ensure that there is adequate
personnel training in their territories to prevent, combat and
eradicate the conduct set forth in article 6 of this Protocol and
to protect the rights of migrants who have been the object of
such conduct. Such training shall include:

(a) improving the security and quality of travel documents;

(b) recognizing and detecting fraudulent travel or identity
documents;
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(c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the
identification of organised criminal groups known to be or
suspected of being engaged in conduct set forth in article 6
of this Protocol, the methods used to transport smuggled
migrants, the misuse of travel or identity documents for
purposes of conduct set forth in article 6 and the means of
concealment used in the smuggling of migrants;

(d) improving procedures for detecting smuggled persons at
conventional and non-conventional points of entry and
exit; and

(e) the humane treatment of migrants and the protection of
their rights as set forth in this Protocol.

3. States Parties with relevant expertise shall consider provi-
ding technical assistance to States that are frequently countries
of origin or transit for persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties
shall make every effort to provide the necessary resources, such
as vehicles, computer systems and document readers, to
combat the conduct set forth in article 6.

Article 15
Other prevention measures

1. Each State Party shall take measures to ensure that it
provides or strengthens information programmes to increase
public awareness of the fact that the conduct set forth in
article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpe-
trated by organised criminal groups for profit and that it poses
serious risks to the migrants concerned.

2. In accordance with article 31 of the Convention, States
Parties shall cooperate in the field of public information for the
purpose of preventing potential migrants from falling victim to
organised criminal groups.

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appro-
priate, development programmes and cooperation at the
national, regional and international levels, taking into account
the socio-economic realities of migration and paying special
attention to economically and socially depressed areas, in order
to combat the root socio-economic causes of the smuggling of
migrants, such as poverty and underdevelopment.

Article 16
Protection and assistance measures

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take,
consistent with its obligations under international law, all
appropriate measures, including legislation if necessary, to pres-
erve and protect the rights of persons who have been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol as
accorded under applicable international law, in particular the

right to life and the right not to be subjected to torture or other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford
migrants appropriate protection against violence that may be
inflicted upon them, whether by individuals or groups, by
reason of being the object of conduct set forth in article 6 of
this Protocol.

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to
migrants whose lives or safety are endangered by reason of
being the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

4. In applying the provisions of this article, States Parties
shall take into account the special needs of women and
children.

5. In the case of the detention of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol, each
State Party shall comply with its obligations under the Vienna
Convention on Consular Relations, (') where applicable, inclu-
ding that of informing the person concerned without delay
about the provisions concerning notification to and communi-
cation with consular officers.

Atrticle 17
Agreements and arrangements

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or
regional agreements or operational arrangements or understan-
dings aimed at:

(a) establishing the most appropriate and effective measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; or

(b) enhancing the provisions of this Protocol among them-
selves.

Article 18
Return of smuggled migrants

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without
undue or unreasonable delay, the return of a person who has
been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol
and who is its national or who has the right of permanent resi-
dence in its territory at the time of return.

2. Each State Party shall consider the possibility of facilita-
ting and accepting the return of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and who
had the right of permanent residence in its territory at the time
of entry into the receiving State in accordance with its domestic
law.

(") Ibid., vol. 596, Nos 8638 to 8640.
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3. At the request of the receiving State Party, a requested
State Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who has been the object of conduct set forth
in article 6 of this Protocol is its national or has the right of
permanent residence in its territory.

4. In order to facilitate the return of a person who has been
the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and
is without proper documentation, the State Party of which that
person is a national or in which he or she has the right of
permanent residence shall agree to issue, at the request of the
receiving State Party, such travel documents or other authorisa-
tion as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. Each State Party involved with the return of a person
who has been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol shall take all appropriate measures to carry out the
return in an orderly manner and with due regard for the safety
and dignity of the person.

6.  States Parties may cooperate with relevant international
organisations in the implementation of this article.

7. This article shall be without prejudice to any right
afforded to persons who have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8.  This article shall not affect the obligations entered into
under any other applicable treaty, bilateral or multilateral, or
any other applicable operational agreement or arrangement
that governs, in whole or in part, the return of persons who
have been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19

Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obli-
gations and responsibilities of States and individuals under
international law, including international humanitarian law and
international human rights law and, in particular, where appli-
cable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and appli-
cation of those measures shall be consistent with internatio-
nally recognised principles of non-discrimination.

Article 20

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 21

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its Member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Article 22
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 23
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 24
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its member States
have denounced it.

Article 25
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

ProhldSeni o pravomoci Evropského spolecenstvi v zdlezitostech upravenych Protokolem proti pasovini
pfistéhovalci po zemi, po mofi a letecky, dopliiujicim Umluvu Organizace spojenych nédrodd proti
nadndrodnimu organizovanému zloc¢inu

Podle ¢l. 21 odst. 3 protokolu ma listina o pfistoupeni organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci obsahovat
prohldseni vymezujici zdlezitosti upravené protokolem, ohledné kterych clenské stity organizace, které jsou smluvnimi
stranami protokolu, pfenesly pravomoc na tuto organizaci.

Pokud jde o pravomoci pienesené na Evropské spolecenstvi, vztahuje se Protokol proti pasovani pfistéhovalcti po zemi,
po mofi a letecky na tizemi, na které se vztahuje Smlouva o zalozeni Evropského spolecenstvi, a to za podminek stano-
venych v uvedené smlouvé, zejména v jejim ¢clanku 299, a v protokolech k ni pfipojenych.

Timto prohldsenim neni dotceno postaveni Spojeného krdlovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengenského
acquis do rdmce Evropské unie a podle Protokolu o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, piipojeného ke Smlouvé
o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Timto prohldSenim rovnéz neni dotéeno postaveni Ddnska podle Protokolu o postaveni Dénska, pfipojeného ke Smlouvé
o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Podle ¢ldnku 299 se toto prohldSeni rovnéZ nevztahuje na Gzemi clenskych stitd, na kterd se nevztahuje uvedend
smlouva, a nejsou jim dotceny takové akty nebo postoje, jez mohou byt piijaty podle protokolu dotéenymi ¢lenskymi
staty jménem a v zdjmu uvedenych tzemi. V souladu s vyse uvedenym ustanovenim se v tomto prohldeni vymezuje
pravomoc v zdleZitostech upravenych protokolem, kterou ¢lenské stity podle smluv pfenesly na Spolecenstvi. Rozsah
a vykon pravomoci Spolecenstvi je ze své podstaty pfedmétem neustalého vyvoje, nebot Spolecenstvi pfijima dalsi
piislusnd pravidla a predpisy, a Spolecenstvi toto prohldseni v piipadé potieby doplni nebo zméni v souladu s ¢l. 21
odst. 3 protokolu.

Spolecenstvi zduraznuje, Ze mu prislusi pravomoc ohledné piekracovani vnéjsich hranic ¢lenskych statd, regula¢nich
norem a postupt pii provadéni kontrol osob na téchto hranicich a pravidel pro udélovani viz pro predpoklddany pobyt
krat3i nez tfi mésice. Spolecenstvi md rovnéZ pravomoc piijimat opatfeni v oblasti pfistéhovalecké politiky v souvislosti
s podminkami pro vstup a pobyt a opatfeni k potirdni nedovoleného pfistéhovalectvi a nedovoleného pobytu, véetné
vraceni neoprdvnéné pobyvajicich osob. Navic miize Spolecenstvi piijimat opatieni k zajisténi spoluprdce ve vyse uvede-
nych oblastech mezi pfislusnymi Gtvary sprav clenskych statd, jakoZ i mezi témito ttvary a Komisi. V téchto oblastech
Spolecenstvi pfijalo pravidla a pfedpisy, a tim, Ze tak ucinilo, je nyni vyhradné na Spolecenstvi, aby vstupovalo do
vnéjsich zdvazkd se tietimi stity nebo piislusnou mezindrodni organizaci.

Politika Spolecenstvi v oblasti rozvojové spoluprdce navic doplije politiky clenskych stitd a zahrnuje i problematiku
piedchdzeni pasovani piistéhovalct a boje proti nému.
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ROZHODNUTI RADY

ze dne 24. cervence 2006

o uzavieni Protokolu proti paSovéni pfist€hovalcii po zemi, po mofi a letecky, doplnujlciho

Umluvu Organizace spojenych ndrodii proti nadnirodnimu organizovanému zio¢inu, jménem

Evropského spolecenstvi, pokud jde o ustanoveni protokolu, kterd spadaji do oblasti ptisobnosti
Casti tieti hlavy IV Smlouvy o zaloZeni Evropského spolecenstvi

(2006/617ES)

RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zaloZeni Evropského spoleCenstvi,
a zejména na ¢l. 62 bod 2, ¢l. 63 bod 3 a ¢lanek 66 ve spojent
s ¢l. 300 odst. 2 prvnim pododstavcem a ¢l. 300 odst. 3
prvnim pododstavcem této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ('),

vzhledem k té¢mto ddvodim:

()  Komise se souhlasem Rady sjednala jménem Spoleden-
stvi oblasti protokolu, které spadaji do pravomoci Spole-
censtvi.

(2)  Rada Komisi povéfila, aby sjednala pfistoupeni Spolecen-

stvi k uvedené mezindrodni dohodé.

(3)  Jednani byla tispé$né uzaviena a Spolecenstvi podepsalo
vysledny akt dne 12. prosince 2000 v souladu
s rozhodnutim Rady 2001/87[ES ze dne 8. prosince

2000 ().

(4)  Neékteré clenské stity jsou smluvnimi stranami proto-
kolu, zatimco v jinych ¢lenskych stitech probihd proces
ratifikace.

(5)  Timto rozhodnutim neni dotfeno postaveni Spojeného

kralovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengen-
ského acquis do ramce Evropské unie a podle Protokolu
o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, pfipojenych ke
Smlouvé o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evrop-
ského spolecenstvi; Spojené kralovstvi a Irsko tedy
nejsou timto rozhodnutim vazény, pokud jde o vykon
vngjsich pravomoci Spolecenstvi v oblastech, kde jeho
vnitini pravni pfedpisy nezavazuji Spojené kralovstvi
nebo Irsko.

(6)  Timto rozhodnutim neni dotéeno postaveni Danska
podle Protokolu o postaveni Dénska, pfipojeného ke
Smlouvé o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evrop-
ského spolecenstvi; Dansko se tedy neticastni jeho priji-
mani ani jim neni vdzano.

() Dosud nezvefejnéné v Utednim véstniku.
() Uf. vést. L 30, 1.2.2001, s. 44.

(7 Uzavieni umluvy bylo schvileno jménem Spolecenstvi
rozhodnutim Rady 2004/579[ES ze dne 29. dubna
2004 (%), coz je podminkou pro to, aby se Spolecenstvi
stalo smluvni stranou protokolu podle ¢l. 37 odst. 2
umluvy.

(8)  Byly splnény ostatni podminky, které dovoluji Spolecen-
stvi ulozit listinu o schvéleni podle ¢l. 36 odst. 3 Gmluvy
a ¢l. 21 odst. 3 protokolu.

(9)  V pripadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
plisobnosti ¢asti tieti hlavy IV Smlouvy by uzavieni
protokolu mélo byt schvédleno jménem Spolecenstvi.

(10) V pripadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
plsobnosti ¢lankd 179 a 18la Smlouvy by uzavieni
protokolu jménem Spolecenstvi mélo byt schvileno
samostatnym rozhodnutim Rady ().

(11)  Spolecenstvi by pfi ulozeni listiny o schvileni mélo
rovnéz ulozit prohldseni o rozsahu pravomoci Spolecen-
stvi v zélezitostech upravenych protokolem podle ¢l. 21
odst. 3 protokolu o paSovéni pristéhovalct,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnek 1

Protokol proti paSovdni pfistéhovalcti po zemi, po mofi
a letecky, doplaujici Umluvu Orgamzace spojenych néroda
proti nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu, uvedeny
v pifloze I, se schvaluje jménem Evropského spolecenstvi.

Listina Spolecenstvi o formalnim potvrzeni zahrnuje prohlaseni
o pravomoci podle ¢l. 21 odst. 3 protokolu, které je uvedeno
v piiloze II.

() Ut vést. L 261, 6.8.2004, s. 11.
(*) Viz strana 24 v tomto ¢isle Ufedniho véstniku.



22.9.2006 Utedni véstnik Evropské unie L 262/35

Cldnek 2 Toto rozhodnuti bude zvefejnéno v Ufednim véstniku Evropské
unie.
Toto rozhodnuti se pouzije v piipadé ustanoveni protokolu,
kterd spadaji do oblasti pisobnosti ¢asti tieti hlavy IV Smlouvy.

V Bruselu dne 24. ¢ervence 2006.

Cl(jnek 3 Za Radu

Predseda Rady je oprdvnén jmenovat osobu zmocnénou ulozit predseda

listinu o formdlnim potvrzeni zavazujici Spolecenstvi. K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by land, sea and air requires
a comprehensive international approach, including cooperation, the exchange of information and other appropriate
measures, including socio-economic measures, at the national, regional and international levels,

RECALLING General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the Assembly urged Member States
and the United Nations system to strengthen international cooperation in the area of international migration and deve-
lopment in order to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to maximize the bene-
fits of international migration to those concerned, and encouraged, where relevant, interregional, regional and subre-
gional mechanisms to continue to address the question of migration and development,

CONVINCED of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of their rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite work undertaken in other international forums, there is no universal
instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and other related issues,

CONCERNED at the significant increase in the activities of organised criminal groups in smuggling of migrants and
other related criminal activities set forth in this Protocol, which bring great harm to the States concerned,

ALSO CONCERNED that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the migrants involved,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, including by sea,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument against the smuggling of migrants by land, sea and air will be useful in preventing and combating

that crime,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 6 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the
smuggling of migrants, as well as to promote cooperation
among States Parties to that end, while protecting the rights of
smuggled migrants.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘smuggling of migrants’ shall mean the procurement, in
order to obtain, directly or indirectly, a financial or other
material benefit, of the illegal entry of a person into a State
Party of which the person is not a national or a permanent
resident;

(b) ‘llegal entry’ shall mean crossing borders without
complying with the necessary requirements for legal entry
into the receiving State;
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(c) ‘fraudulent travel or identity document’ shall mean any
travel or identity document:

(i) that has been falsely made or altered in some material
way by anyone other than a person or agency lawfully
authorised to make or issue the travel or identity docu-
ment on behalf of a State; or

=

that has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other
unlawful manner; or

(i

(iii) that is being used by a person other than the rightful
holder;

(d) ‘vessel’ shall mean any type of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes, used or capable of being
used as a means of transportation on water, except
a warship, naval auxiliary or other vessel owned or
operated by a Government and used, for the time being,
only on government non-commercial service.

Atticle 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 6 of this Protocol, where
the offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of the rights
of persons who have been the object of such offences.

Article 5
Criminal liability of migrants

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under
this Protocol for the fact of having been the object of conduct
set forth in article 6 of this Protocol.

Article 6
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences,
when committed intentionally and in order to obtain, directly
or indirectly, a financial or other material benefit:

(a) the smuggling of migrants;

(b) when committed for the purpose of enabling the smuggling
of migrants:

(i) producing a fraudulent travel or identity document;
(i) procuring, providing or possessing such a document;
(c) enabling a person who is not a national or a permanent

resident to remain in the State concerned without
complying with the necessary requirements for legally

remaining in the State by the means mentioned in
subparagraph (b) of this paragraph or any other illegal

means.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article
and, subject to the basic concepts of its legal system, parti-
cipating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (b) (ii) of this article;

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as aggravating
circumstances to the offences established in accordance with
paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the
basic concepts of its legal system, to the offences established in
accordance with paragraph 2 (b) and (c) of this article, circum-
stances:

(a) that endanger, or are likely to endanger, the lives or safety
of the migrants concerned; or

(b) that entail inhuman or degrading treatment, including for
exploitation, of such migrants.

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from
taking measures against a person whose conduct constitutes an
offence under its domestic law.

II. SMUGGLING OF MIGRANTS BY SEA
Atticle 7
Cooperation

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to
prevent and suppress the smuggling of migrants by sea, in
accordance with the international law of the sea.

Article 8
Measures against the smuggling of migrants by sea

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel that is flying its flag or claiming its registry, that is
without nationality or that, though flying a foreign flag or refu-
sing to show a flag, is in reality of the nationality of the State
Party concerned is engaged in the smuggling of migrants by sea
may request the assistance of other States Parties in suppressing
the use of the vessel for that purpose. The States Parties
so requested shall render such assistance to the extent possible
within their means.
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2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel exercising freedom of navigation in accordance with
international law and flying the flag or displaying the marks of
registry of another State Party is engaged in the smuggling of
migrants by sea may so notify the flag State, request confirma-
tion of registry and, if confirmed, request authorisation from
the flag State to take appropriate measures with regard to that
vessel. The flag State may authorise the requesting State, inter
alia:

(a) to board the vessel;
(b) to search the vessel; and

(c) if evidence is found that the vessel is engaged in the smugg-
ling of migrants by sea, to take appropriate measures with
respect to the vessel and persons and cargo on board, as
authorised by the flag State.

3. A State Party that has taken any measure in accordance
with paragraph 2 of this article shall promptly inform the flag
State concerned of the results of that measure.

4. A State Party shall respond expeditiously to a request
from another State Party to determine whether a vessel that is
claiming its registry or flying its flag is entitled to do so and to
a request for authorisation made in accordance with para-
graph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent with article 7 of this
Protocol, subject its authorisation to conditions to be agreed by
it and the requesting State, including conditions relating to
responsibility and the extent of effective measures to be taken.
A State Party shall take no additional measures without the
express authorisation of the flag State, except those necessary
to relieve imminent danger to the lives of persons or those
which derive from relevant bilateral or multilateral agreements.

6.  Each State Party shall designate an authority or, where
necessary, authorities to receive and respond to requests for
assistance, for confirmation of registry or of the right of a vessel
to fly its flag and for authorisation to take appropriate
measures. Such designation shall be notified through the Secre-
tary-General to all other States Parties within one month of the
designation.

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel is engaged in the smuggling of migrants by sea and is
without nationality or may be assimilated to a vessel without
nationality may board and search the vessel. If evidence confir-
ming the suspicion is found, that State Party shall take appro-
priate measures in accordance with relevant domestic and inter-
national law.

Article 9

Safeguard clauses

1. Where a State Party takes measures against a vessel in
accordance with article 8 of this Protocol, it shall:

(a) ensure the safety and humane treatment of the persons on
board;

(b) take due account of the need not to endanger the security
of the vessel or its cargo;

(c) take due account of the need not to prejudice the commer-
cial or legal interests of the flag State or any other intere-
sted State;

(d) ensure, within available means, that any measure taken
with regard to the vessel is environmentally sound.

2. Where the grounds for measures taken pursuant to
article 8 of this Protocol prove to be unfounded, the vessel shall
be compensated for any loss or damage that may have been
sustained, provided that the vessel has not committed any act
justifying the measures taken.

3. Any measure taken, adopted or implemented in accor-
dance with this chapter shall take due account of the need not
to interfere with or to affect:

(a) the rights and obligations and the exercise of jurisdiction of
coastal States in accordance with the international law of
the sea; or

(b) the authority of the flag State to exercise jurisdiction and
control in administrative, technical and social matters invol-
ving the vessel.

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall
be carried out only by warships or military aircraft, or by other
ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on
government service and authorised to that effect.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 10

Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Conven-
tion, States Parties, in particular those with common borders or
located on routes along which migrants are smuggled, shall, for
the purpose of achieving the objectives of this Protocol,
exchange among themselves, consistent with their respective
domestic legal and administrative systems, relevant information
on matters such as:

(a) embarkation and destination points, as well as routes,
carriers and means of transportation, known to be or
suspected of being used by an organised criminal group
engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(b) the identity and methods of organisations or organised
criminal groups known to be or suspected of being engaged
in conduct set forth in article 6 of this Protocol;
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(c) the authenticity and proper form of travel documents
issued by a State Party and the theft or related misuse of
blank travel or identity documents;

(d) means and methods of concealment and transportation of
persons, the unlawful alteration, reproduction or acquisi-
tion or other misuse of travel or identity documents used
in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways
of detecting them;

(e) legislative experiences and practices and measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; and

(f) scientific and technological information useful to law enfor-
cement, so as to enhance each other’s ability to prevent,
detect and investigate the conduct set forth in article 6 of
this Protocol and to prosecute those involved.

2. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11

Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect the smuggling of migrants.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of the offence established in accordance with
article 6, paragraph 1 (a), of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any tran-
sportation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border

control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

b) to ensure the integrity and security of travel or identit
grity y y
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for purposes of conduct set forth in
article 6 of this Protocol.

Atticle 14
Training and technical cooperation

1. States Parties shall provide or strengthen specialised trai-
ning for immigration and other relevant officials in preventing
the conduct set forth in article 6 of this Protocol and in the
humane treatment of migrants who have been the object of
such conduct, while respecting their rights as set forth in this
Protocol.

2. States Parties shall cooperate with each other and with
competent international organisations, non-governmental orga-
nisations, other relevant organisations and other elements of
civil society as appropriate to ensure that there is adequate
personnel training in their territories to prevent, combat and
eradicate the conduct set forth in article 6 of this Protocol and
to protect the rights of migrants who have been the object of
such conduct. Such training shall include:

(a) improving the security and quality of travel documents;

(b) recognizing and detecting fraudulent travel or identity
documents;
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(c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the
identification of organised criminal groups known to be or
suspected of being engaged in conduct set forth in article 6
of this Protocol, the methods used to transport smuggled
migrants, the misuse of travel or identity documents for
purposes of conduct set forth in article 6 and the means of
concealment used in the smuggling of migrants;

(d) improving procedures for detecting smuggled persons at
conventional and non-conventional points of entry and
exit; and

(e) the humane treatment of migrants and the protection of
their rights as set forth in this Protocol.

3. States Parties with relevant expertise shall consider provi-
ding technical assistance to States that are frequently countries
of origin or transit for persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties
shall make every effort to provide the necessary resources, such
as vehicles, computer systems and document readers, to
combat the conduct set forth in article 6.

Article 15
Other prevention measures

1. Each State Party shall take measures to ensure that it
provides or strengthens information programmes to increase
public awareness of the fact that the conduct set forth in
article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpe-
trated by organised criminal groups for profit and that it poses
serious risks to the migrants concerned.

2. In accordance with article 31 of the Convention, States
Parties shall cooperate in the field of public information for the
purpose of preventing potential migrants from falling victim to
organised criminal groups.

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appro-
priate, development programmes and cooperation at the
national, regional and international levels, taking into account
the socio-economic realities of migration and paying special
attention to economically and socially depressed areas, in order
to combat the root socio-economic causes of the smuggling of
migrants, such as poverty and underdevelopment.

Article 16
Protection and assistance measures

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take,
consistent with its obligations under international law, all
appropriate measures, including legislation if necessary, to pres-
erve and protect the rights of persons who have been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol as
accorded under applicable international law, in particular the

right to life and the right not to be subjected to torture or other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford
migrants appropriate protection against violence that may be
inflicted upon them, whether by individuals or groups, by
reason of being the object of conduct set forth in article 6 of
this Protocol.

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to
migrants whose lives or safety are endangered by reason of
being the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

4. In applying the provisions of this article, States Parties
shall take into account the special needs of women and
children.

5. In the case of the detention of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol, each
State Party shall comply with its obligations under the Vienna
Convention on Consular Relations, (') where applicable, inclu-
ding that of informing the person concerned without delay
about the provisions concerning notification to and communi-
cation with consular officers.

Atrticle 17
Agreements and arrangements

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or
regional agreements or operational arrangements or understan-
dings aimed at:

(a) establishing the most appropriate and effective measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; or

(b) enhancing the provisions of this Protocol among them-
selves.

Article 18
Return of smuggled migrants

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without
undue or unreasonable delay, the return of a person who has
been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol
and who is its national or who has the right of permanent resi-
dence in its territory at the time of return.

2. Each State Party shall consider the possibility of facilita-
ting and accepting the return of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and who
had the right of permanent residence in its territory at the time
of entry into the receiving State in accordance with its domestic
law.

(") Ibid., vol. 596, Nos 8638 to 8640.
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3. At the request of the receiving State Party, a requested
State Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who has been the object of conduct set forth
in article 6 of this Protocol is its national or has the right of
permanent residence in its territory.

4. In order to facilitate the return of a person who has been
the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and
is without proper documentation, the State Party of which that
person is a national or in which he or she has the right of
permanent residence shall agree to issue, at the request of the
receiving State Party, such travel documents or other authorisa-
tion as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. Each State Party involved with the return of a person
who has been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol shall take all appropriate measures to carry out the
return in an orderly manner and with due regard for the safety
and dignity of the person.

6.  States Parties may cooperate with relevant international
organisations in the implementation of this article.

7. This article shall be without prejudice to any right
afforded to persons who have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8.  This article shall not affect the obligations entered into
under any other applicable treaty, bilateral or multilateral, or
any other applicable operational agreement or arrangement
that governs, in whole or in part, the return of persons who
have been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19

Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obli-
gations and responsibilities of States and individuals under
international law, including international humanitarian law and
international human rights law and, in particular, where appli-
cable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and appli-
cation of those measures shall be consistent with internatio-
nally recognised principles of non-discrimination.

Article 20

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 21

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its Member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Article 22
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 23
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 24
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its member States
have denounced it.

Article 25
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

ProhldSeni o pravomoci Evropského spolecenstvi v zdlezitostech upravenych Protokolem proti pasovini
pfistéhovalci po zemi, po mofi a letecky, dopliiujicim Umluvu Organizace spojenych nédrodd proti
nadndrodnimu organizovanému zloc¢inu

Podle ¢l. 21 odst. 3 protokolu ma listina o pfistoupeni organizace pro regiondlni hospoddfskou integraci obsahovat
prohldseni vymezujici zdlezitosti upravené protokolem, ohledné kterych clenské stity organizace, které jsou smluvnimi
stranami protokolu, pfenesly pravomoc na tuto organizaci.

Pokud jde o pravomoci pienesené na Evropské spolecenstvi, vztahuje se Protokol proti pasovani pfistéhovalcti po zemi,
po mofi a letecky na tizemi, na které se vztahuje Smlouva o zalozeni Evropského spolecenstvi, a to za podminek stano-
venych v uvedené smlouvé, zejména v jejim ¢clanku 299, a v protokolech k ni pfipojenych.

Timto prohldsenim neni dotceno postaveni Spojeného krdlovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengenského
acquis do rdmce Evropské unie a podle Protokolu o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, piipojeného ke Smlouvé
o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Timto prohldSenim rovnéz neni dotéeno postaveni Ddnska podle Protokolu o postaveni Dénska, pfipojeného ke Smlouvé
o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Podle ¢ldnku 299 se toto prohldSeni rovnéZ nevztahuje na Gzemi clenskych stitd, na kterd se nevztahuje uvedend
smlouva, a nejsou jim dotceny takové akty nebo postoje, jez mohou byt piijaty podle protokolu dotéenymi ¢lenskymi
staty jménem a v zdjmu uvedenych tzemi. V souladu s vyse uvedenym ustanovenim se v tomto prohldeni vymezuje
pravomoc v zdleZitostech upravenych protokolem, kterou ¢lenské stity podle smluv pfenesly na Spolecenstvi. Rozsah
a vykon pravomoci Spolecenstvi je ze své podstaty pfedmétem neustalého vyvoje, nebot Spolecenstvi pfijima dalsi
piislusnd pravidla a predpisy, a Spolecenstvi toto prohldseni v piipadé potieby doplni nebo zméni v souladu s ¢l. 21
odst. 3 protokolu.

Spolecenstvi zduraznuje, Ze mu prislusi pravomoc ohledné piekracovani vnéjsich hranic ¢lenskych statd, regula¢nich
norem a postupt pii provadéni kontrol osob na téchto hranicich a pravidel pro udélovani viz pro predpoklddany pobyt
krat3i nez tfi mésice. Spolecenstvi md rovnéZ pravomoc piijimat opatfeni v oblasti pfistéhovalecké politiky v souvislosti
s podminkami pro vstup a pobyt a opatfeni k potirdni nedovoleného pfistéhovalectvi a nedovoleného pobytu, véetné
vraceni neoprdvnéné pobyvajicich osob. Navic miize Spolecenstvi piijimat opatieni k zajisténi spoluprdce ve vyse uvede-
nych oblastech mezi pfislusnymi Gtvary sprav clenskych statd, jakoZ i mezi témito ttvary a Komisi. V téchto oblastech
Spolecenstvi pfijalo pravidla a pfedpisy, a tim, Ze tak ucinilo, je nyni vyhradné na Spolecenstvi, aby vstupovalo do
vnéjsich zdvazkd se tietimi stity nebo piislusnou mezindrodni organizaci.

Politika Spolecenstvi v oblasti rozvojové spoluprdce navic doplije politiky clenskych stitd a zahrnuje i problematiku
piedchdzeni pasovani piistéhovalct a boje proti nému.
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ROZHODNUTI RADY

ze dne 24. cervence 2006

o uzavieni Protokolu o prevenci, potlaovini a trestini obchodovini s lidmi, zejména se Zenami

a détmi, doplnujlciho Umluvu Organizace spojenych nirodt proti nadnirodnimu organizovanému

zlo¢inu, jménem Evropského spolecenstvi, pokud jde o ustanoveni protokolu, kterd spadaji do
oblasti piisobnosti ¢linkid 179 a 181a Smlouvy o zaloZeni Evropského spolecenstvi

(2006/618/ES)

RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zaloZeni Evropského spolecenstvi,
a zejména na ¢lanky 179 a 181a ve spojeni s ¢l. 300 odst. 2
prvnim pododstavcem a ¢l. 300 odst. 3 prvnim pododstavcem
této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise,
s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ('),

vzhledem k témto diivodim:

(1)  Komise se souhlasem Rady sjednala jménem Spoleden-
stvi oblasti protokolu, které spadaji do pravomoci Spole-
censtvi.

(2)  Rada Komisi povéfila, aby sjednala pfistoupeni Spolecen-

stvi k uvedené mezindrodni dohodé.

(3)  Jedndni byla tispé$né uzaviena a Spolecenstvi podepsalo
vysledny akt dne 12. prosince 2000 v souladu
s rozhodnutim Rady 2001/87[ES ze dne 8. prosince

2000 ().

(4)  Nékteré clenské staty jsou smluvnimi stranami proto-
kolu, zatimco v jinych ¢lenskych stitech probihd proces
ratifikace.

(5)  Uzavfeni umluvy bylo schvdleno jménem Spolecenstvi

rozhodnutim Rady 2004/579/ES ze dne 29. dubna
2004 (%), coz je podminkou pro to, aby se Spolecenstvi
stalo smluvni stranou protokolu podle ¢l. 37 odst. 2
umluvy.

(6)  Byly splnény ostatni podminky, které dovoluji Spolecen-
stvi ulozit listinu o schvélen{ podle ¢l. 36 odst. 3 Gmluvy
a ¢l. 16 odst. 3 protokolu.

(7)  V piipadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
pusobnosti ¢linka 179 a 181a Smlouvy by uzavfeni
protokolu mélo byt schvéleno jménem Spolecenstvi.

(8)  V piipadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
pusobnosti ¢dsti tieti hlavy IV Smlouvy by uzavieni
protokolu jménem Spolecenstvi mélo byt schvaleno
samostatnym rozhodnutim Rady (%)

1) Dosud nezveiejnéné v Ufednim véstniku.

() D

(G Ur vést. L 30, 1.2.2001, s. 44.
() Ut. vést. L 261, 6.8.2004, s. 11.
()

% Viz strana 51 v tomto &sle Ufedniho véstniku.

(9)  Spolecenstvi by pifi ulozeni listiny o schvaleni mélo
rovnéz ulozit prohlaSeni o rozsahu pravomoci Spolecen-
stvi v zdlezitostech upravenych protokolem podle ¢l. 16
odst. 3 protokolu o obchodovéni s lidmi,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnek 1

Protokol o prevenci, potlatovéni a trestdni obchodovéni s lidmi,
zejména se Zenami a détmi, dopliujici Umluvu Organizace
spojenych ndrodd proti nadndrodnimu  organizovanému
zlo¢inu, uvedeny v piiloze I, se schvaluje jménem Evropského
spolecenstvi.

Listina Spolecenstvi o formalnim potvrzeni zahrnuje prohlaseni
o pravomoci podle ¢l. 16 odst. 3 protokolu, které je uvedeno
v piloze II.

Cldnek 2

Toto rozhodnuti se pouzije v pifpadé ustanoveni protokolu,
kterd spadaji do oblasti ptlisobnosti ¢lankd 179 a 181a
Smlouvy.

Cldnek 3

Predseda Rady je oprdvnén jmenovat osobu zmocnénou uloZit
listinu o formdlnim potvrzeni zavazujici Spolecenstvi.

Toto rozhodnuti bude zvefejnéno v Ufednim véstniku Evropské
unie.

V Bruselu dne 24. ¢ervence 2006.

Za Radu
predseda
K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially women and children, requires
a comprehensive international approach in the countries of origin, transit and destination that includes measures to
prevent such trafficking, to punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting
their internationally recognised human rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite the existence of a variety of international instruments containing rules
and practical measures to combat the exploitation of persons, especially women and children, there is no universal
instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

CONCERNED that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to trafficking will not be suffi-
ciently protected,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument for the prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially women and
children, will be useful in preventing and combating that crime,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) to prevent and combat trafficking in persons, paying parti-
cular attention to women and children;

(b) to protect and assist the victims of such trafficking, with
full respect for their human rights; and

(c) to promote cooperation among States Parties in order to
meet those objectives.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘trafficking in persons’ shall mean the recruitment, transpor-
tation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or
of a position of vulnerability or of the giving or receiving
of payments or benefits to achieve the consent of a person
having control over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the
exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or
practices similar to slavery, servitude or the removal of
organs;

(b) the consent of a victim of trafficking in persons to the
intended exploitation set forth in subparagraph (a) of this
article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

() the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of a child for the purpose of exploitation shall be
considered ‘trafficking in persons’ even if this does not
involve any of the means set forth in subparagraph (a) of
this article;

(d) ‘child’ shall mean any person under 18 years of age.
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Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 5 of this Protocol, where
those offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of victims of
such offences.

Article 5
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences
the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 of this article; and

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS
Article 6

Assistance to and protection of victims of trafficking in
persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its
domestic law, each State Party shall protect the privacy and
identity of victims of trafficking in persons, including, inter alia,
by making legal proceedings relating to such trafficking confi-
dential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims
of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) information on relevant court and administrative procee-
dings;

(b) assistance to enable their views and concerns to be pres-
ented and considered at appropriate stages of criminal
proceedings against offenders, in a manner not prejudicial
to the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to
provide for the physical, psychological and social recovery of
victims of trafficking in persons, including, in appropriate
cases, in cooperation with non-governmental organisations,

other relevant organisations and other elements of civil society,
and, in particular, the provision of:

(a) appropriate housing;

(b) counselling and information, in particular as regards their
legal rights, in a language that the victims of trafficking in
persons can understand;

(¢) medical, psychological and material assistance; and
(d) employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of
victims of trafficking in persons, in particular the special needs
of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the
physical safety of victims of trafficking in persons while they
are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal
system contains measures that offer victims of trafficking in
persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.

Atticle 7

Status of victims of trafficking in persons in receiving
States

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of
this Protocol, each State Party shall consider adopting legislative
or other appropriate measures that permit victims of trafficking
in persons to remain in its territory, temporarily or perma-
nently, in appropriate cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1
of this article, each State Party shall give appropriate considera-
tion to humanitarian and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons
is a national or in which the person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving
State Party shall facilitate and accept, with due regard for the
safety of that person, the return of that person without undue
or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in
persons to a State Party of which that person is a national or in
which he or she had, at the time of entry into the territory of
the receiving State Party, the right of permanent residence, such
return shall be with due regard for the safety of that person
and for the status of any legal proceedings related to the fact
that the person is a victim of trafficking and shall preferably be
voluntary.
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3. At the request of a receiving State Party, a requested State
Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who is a victim of trafficking in persons is its
national or had the right of permanent residence in its territory
at the time of entry into the territory of the receiving State
Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking
in persons who is without proper documentation, the State
Party of which that person is a national or in which he or she
had the right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving State Party shall agree to issue, at
the request of the receiving State Party, such travel documents
or other authorisation as may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right
afforded to victims of trafficking in persons by any domestic
law of the receiving State Party.

6.  This article shall be without prejudice to any applicable
bilateral or multilateral agreement or arrangement that governs,
in whole or in part, the return of victims of trafficking in
persons.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES
Article 9
Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies,
programmes and other measures:

(a) to prevent and combat trafficking in persons; and

(b) to protect victims of trafficking in persons, especially
women and children, from revictimisation.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such
as research, information and mass media campaigns and social
and economic initiatives to prevent and combat trafficking in
persons.

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include
cooperation with non-governmental organisations, other rele-
vant organisations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the
factors that make persons, especially women and children,
vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment
and lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures,
including through bilateral and multilateral cooperation, to
discourage the demand that fosters all forms of exploitation of
persons, especially women and children, that leads to traffic-
king.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authori-
ties of States Parties shall, as appropriate, cooperate with one
another by exchanging information, in accordance with their
domestic law, to enable them to determine:

(a) whether individuals crossing or attempting to cross an
international border with travel documents belonging to
other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) the types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an international border for the
purpose of trafficking in persons; and

(c) the means and methods used by organised criminal groups
for the purpose of trafficking in persons, including the
recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in
such trafficking, and possible measures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the
prevention of trafficking in persons. The training should focus
on methods used in preventing such trafficking, prosecuting
the traffickers and protecting the rights of the victims, inclu-
ding protecting the victims from the traffickers. The training
should also take into account the need to consider human
rights and child- and gender-sensitive issues and it should
encourage cooperation with non-governmental organisations,
other relevant organisations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of offences established in accordance with
article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any tran-
sportation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border
control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

(b) to ensure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for trafficking in persons.

IV. FINAL PROVISIONS
Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations
and responsibilities of States and individuals under international
law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the
1951 Convention (') and the 1967 Protocol (}) relating to the
Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures

(") United Nations, Treaty Series, vol. 189, No 2545.
() Ibid., vol. 606, No 8791.

shall be consistent with internationally recognised principles of
non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Atticle 17
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by Member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their Member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 19
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its Member States
have denounced it.

Article 20
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

ProhldSeni o pravomoci Evropského spoleCenstvi v zileZitostech upravenych Protokolem o pfedchdzeni,
potlacovini a trestini obchodu s lidmi, zejména se Zenami a détmi, dopliiujicim Umluvu Organizace spojenych
néarodi proti nadndrodnimu organizovanému zlo¢inu

Podle ¢l. 16 odst. 3 Protokolu o prevenci, potlacovéni a trestini obchodovani s lidmi, zejména se Zenami a détmi, md
listina o pfistoupeni organizace pro regiondlni hospodéfskou integraci obsahovat prohldseni vymezujici zaleZitosti upra-
vené protokolem, ohledné kterych clenské stity organizace, které jsou smluvnimi stranami protokolu, pfenesly
pravomoc na tuto organizaci.

Pokud jde o pravomoci pfenesené na Evropské spolecenstvi, vztahuje se Protokol o prevenci, potlacovdni a trestan{
obchodovini s lidmi, zejména se Zenami a détmi, na Gizemi, na které se vztahuje Smlouva o zalozeni Evropského spole-
¢enstvi, a to za podminek v stanovenych v uvedené smlouvé, zejména v jejim ¢lanku 299, a v protokolech k ni pfipoje-
nych.

Timto prohldsenim neni dotceno postaveni Spojeného krdlovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengenského
acquis do rdmce Evropské unie a podle Protokolu o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, piipojeného ke Smlouvé
o0 Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Timto prohldsenim rovnéz neni dotceno postaveni Danska podle Protokolu o postaveni Dédnska, pfipojeného ke Smlouvé
o0 Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Podle clanku 299 se toto prohldseni rovnéZ nevztahuje na tzemi clenskych stdtd, na kterd se nevztahuje uvedend
smlouva, a nejsou jim dotceny takové akty nebo postoje, jez mohou byt pfijaty podle protokolu dotcenymi ¢lenskymi
staty jménem a v zdjmu uvedenych tzemi. V souladu s vy3e uvedenym ustanovenim se v tomto prohldSeni vymezuje
pravomoc v zdlezitostech upravenych protokolem, kterou ¢lenské stity podle smluv pfenesly na Spolecenstvi. Rozsah
a vykon pravomoci Spolecenstvi je ze své podstaty pfedmétem neustdlého vyvoje, nebot SpoleCenstvi pfijima dalsi
pislusnd pravidla a predpisy, a Spolecenstvi toto prohldseni v piipadé potieby doplni nebo zméni v souladu s ¢l. 16
odst. 3 protokolu.

Spolecenstvi zdiraziuje, ze mu piislusi pravomoc ohledné piekracovani vnéjsich hranic ¢clenskych stitd, regulacnich
norem a postupt pii provadéni kontrol osob na téchto hranicich a pravidel pro udélovani viz pro predpoklddany pobyt
kratsi nez tii mésice.

Spolecenstvi md rovnéZ pravomoc piijimat opatfeni v oblasti pfist¢hovalecké politiky v souvislosti s podminkami pro
vstup a pobyt a opatfeni k potirdni nedovoleného pfistéhovalectvi a nedovoleného pobytu, véetné vraceni neopravnéné
pobyvajicich osob. Navic miize Spolecenstvi prijimat opatieni k zajisténi spoluprdce ve vyse uvedenych oblastech mezi
piislusnymi utvary sprav clenskych stdtd, jakoz i mezi témito Gtvary a Komisi. V téchto oblastech Spolecenstvi pfijalo

pravidla a pfedpisy, a tim, Ze tak ucinilo, je nyni vyhradné na Spolecenstvi, aby vstupovalo do vngjsich zdvazka se
tietimi staty nebo piislusnou mezindrodni organizaci.

Politika Spolecenstvi v oblasti rozvojové spoluprdce navic doplije politiky clenskych stti a zahrnuje i problematiku
piedchdzeni pasovani piistéhovalct a boje proti nému.
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ROZHODNUTI RADY

ze dne 24. cervence 2006

o uzavieni Protokolu o prevenci, potlacovéni a trestdni obchodovéni s lidmi, zejména se Zenami

a détmi, dopliiujictho Umluvu Organizace spojenych nirodii proti nadnirodnimu organizovanému

zlo¢inu, jménem Evropského spolecenstvi, pokud jde o ustanoveni protokolu, kterd spadaji do
oblasti ptisobnosti &asti tieti hlavy IV Smlouvy o zaloZeni Evropského spolecenstvi

(2006/619/ES)

RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem na Smlouvu o zaloZeni Evropského spoleCenstvi,
a zejména na ¢l. 62 bod 2, ¢l. 63 bod 3 a ¢lanek 66 ve spojent
s ¢l. 300 odst. 2 prvnim pododstavcem a ¢l. 300 odst. 3
prvnim pododstavcem této smlouvy,

s ohledem na navrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ('),

vzhledem k té¢mto ddvodim:

()  Komise se souhlasem Rady sjednala jménem Spoleden-
stvi oblasti protokolu, které spadaji do pravomoci Spole-
censtvi.

(2)  Rada Komisi povéfila, aby sjednala pfistoupeni Spolecen-

stvi k uvedené mezindrodni dohodé.

(3)  Jednani byla tispé$né uzaviena a Spolecenstvi podepsalo
vysledny akt dne 12. prosince 2000 v souladu
s rozhodnutim Rady 2001/87[ES ze dne 8. prosince

2000 ().

(4)  Neékteré clenské stity jsou smluvnimi stranami proto-
kolu, zatimco v jinych ¢lenskych stitech probihd proces
ratifikace.

(5)  Timto rozhodnutim neni dotfeno postaveni Spojeného

kralovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengen-
ského acquis do ramce Evropské unie a podle Protokolu
o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, pfipojenych ke
Smlouvé o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evrop-
ského spolecenstvi; Spojené kralovstvi a Irsko tedy
nejsou timto rozhodnutim vazény, pokud jde o vykon
vngjsich pravomoci Spolecenstvi v oblastech, kde jeho
vnitini pravni pfedpisy nezavazuji Spojené kralovstvi
nebo Irsko.

(6)  Timto rozhodnutim neni dotéeno postaveni Danska
podle Protokolu o postaveni Dénska, pfipojeného ke
Smlouvé o Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evrop-
ského spolecenstvi; Dansko se tedy neticastni jeho priji-
mani ani jim neni vdzano.

() Dosud nezvefejnéné v Utednim véstniku.
() Uf. vést. L 30, 1.2.2001, s. 44.

(7 Uzavieni umluvy bylo schvileno jménem Spolecenstvi
rozhodnutim Rady 2004/579[ES ze dne 29. dubna
2004 (%), coz je podminkou pro to, aby se Spolecenstvi
stalo smluvni stranou protokolu podle ¢l. 37 odst. 2
umluvy.

(8)  Byly splnény ostatni podminky, které dovoluji Spolecen-
stvi ulozit listinu o schvéleni podle ¢l. 36 odst. 3 amluvy
a ¢l. 16 odst. 3 protokolu.

(9)  V pripadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
plisobnosti ¢asti tieti hlavy IV Smlouvy by uzavieni
protokolu mélo byt schvédleno jménem Spolecenstvi.

(10) 'V ptipadé ustanoveni protokolu spadajicich do oblasti
pusobnosti ¢lankt 179 a 181a Smlouvy by uzavieni
protokolu jménem Spolecenstvi mélo byt schvileno
samostatnym rozhodnutim Rady (¥).

(11)  Spolecenstvi by pfi ulozeni listiny o schvileni mélo
rovnéz ulozit prohlaSeni o rozsahu pravomoci Spolecen-
stvi v zélezitostech upravenych protokolem podle ¢l. 16
odst. 3 protokolu o obchodovani s lidmi,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnek 1

Protokol o prevenci, potlacovani a trestdni obchodovani s lidmi,
zejména se Zenami a détmi, dopliujici Umluvu Organizace
spojenych ndrodli proti nadndrodnimu organizovanému
zlo¢inu, uvedeny v piiloze I, se schvaluje jménem Evropského
spolecenstvi.

Listina Spolecenstvi o formalnim potvrzeni zahrnuje prohlaseni
o pravomoci podle ¢l. 16 odst. 3 protokolu, které je uvedeno
v piiloze II.

() Ut vést. L 261, 6.8.2004, s. 11.
(*) Viz strana 44 v tomto ¢isle Ufedniho véstniku.
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Cldnek 2 Toto rozhodnuti bude zvefejnéno v Ufednim véstniku Evropské
unie.
Toto rozhodnuti se pouzije v piipadé ustanoveni protokolu,
kterd spadaji do oblasti pisobnosti ¢asti tieti hlavy IV Smlouvy.

V Bruselu dne 24. ¢ervence 2006.

Cl(jnek 3 Za Radu

Predseda Rady je oprdvnén jmenovat osobu zmocnénou ulozit predseda

listinu o formdlnim potvrzeni zavazujici Spolecenstvi. K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially women and children, requires
a comprehensive international approach in the countries of origin, transit and destination that includes measures to
prevent such trafficking, to punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting
their internationally recognised human rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite the existence of a variety of international instruments containing rules
and practical measures to combat the exploitation of persons, especially women and children, there is no universal
instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

CONCERNED that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to trafficking will not be suffi-
ciently protected,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument for the prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially women and
children, will be useful in preventing and combating that crime,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) to prevent and combat trafficking in persons, paying parti-
cular attention to women and children;

(b) to protect and assist the victims of such trafficking, with
full respect for their human rights; and

(c) to promote cooperation among States Parties in order to
meet those objectives.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘trafficking in persons’ shall mean the recruitment, transpor-
tation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or
of a position of vulnerability or of the giving or receiving
of payments or benefits to achieve the consent of a person
having control over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the
exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or
practices similar to slavery, servitude or the removal of
organs;

(b) the consent of a victim of trafficking in persons to the
intended exploitation set forth in subparagraph (a) of this
article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

() the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of a child for the purpose of exploitation shall be
considered ‘trafficking in persons’ even if this does not
involve any of the means set forth in subparagraph (a) of
this article;

(d) ‘child’ shall mean any person under 18 years of age.
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Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 5 of this Protocol, where
those offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of victims of
such offences.

Article 5
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences
the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 of this article; and

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS
Article 6

Assistance to and protection of victims of trafficking in
persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its
domestic law, each State Party shall protect the privacy and
identity of victims of trafficking in persons, including, inter alia,
by making legal proceedings relating to such trafficking confi-
dential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims
of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) information on relevant court and administrative procee-
dings;

(b) assistance to enable their views and concerns to be pres-
ented and considered at appropriate stages of criminal
proceedings against offenders, in a manner not prejudicial
to the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to
provide for the physical, psychological and social recovery of
victims of trafficking in persons, including, in appropriate
cases, in cooperation with non-governmental organisations,

other relevant organisations and other elements of civil society,
and, in particular, the provision of:

(a) appropriate housing;

(b) counselling and information, in particular as regards their
legal rights, in a language that the victims of trafficking in
persons can understand;

(¢) medical, psychological and material assistance; and
(d) employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of
victims of trafficking in persons, in particular the special needs
of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the
physical safety of victims of trafficking in persons while they
are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal
system contains measures that offer victims of trafficking in
persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.

Atticle 7

Status of victims of trafficking in persons in receiving
States

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of
this Protocol, each State Party shall consider adopting legislative
or other appropriate measures that permit victims of trafficking
in persons to remain in its territory, temporarily or perma-
nently, in appropriate cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1
of this article, each State Party shall give appropriate considera-
tion to humanitarian and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons
is a national or in which the person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving
State Party shall facilitate and accept, with due regard for the
safety of that person, the return of that person without undue
or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in
persons to a State Party of which that person is a national or in
which he or she had, at the time of entry into the territory of
the receiving State Party, the right of permanent residence, such
return shall be with due regard for the safety of that person
and for the status of any legal proceedings related to the fact
that the person is a victim of trafficking and shall preferably be
voluntary.
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3. At the request of a receiving State Party, a requested State
Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who is a victim of trafficking in persons is its
national or had the right of permanent residence in its territory
at the time of entry into the territory of the receiving State
Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking
in persons who is without proper documentation, the State
Party of which that person is a national or in which he or she
had the right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving State Party shall agree to issue, at
the request of the receiving State Party, such travel documents
or other authorisation as may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right
afforded to victims of trafficking in persons by any domestic
law of the receiving State Party.

6.  This article shall be without prejudice to any applicable
bilateral or multilateral agreement or arrangement that governs,
in whole or in part, the return of victims of trafficking in
persons.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES
Article 9
Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies,
programmes and other measures:

(a) to prevent and combat trafficking in persons; and

(b) to protect victims of trafficking in persons, especially
women and children, from revictimisation.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such
as research, information and mass media campaigns and social
and economic initiatives to prevent and combat trafficking in
persons.

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include
cooperation with non-governmental organisations, other rele-
vant organisations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the
factors that make persons, especially women and children,
vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment
and lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures,
including through bilateral and multilateral cooperation, to
discourage the demand that fosters all forms of exploitation of
persons, especially women and children, that leads to traffic-
king.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authori-
ties of States Parties shall, as appropriate, cooperate with one
another by exchanging information, in accordance with their
domestic law, to enable them to determine:

(a) whether individuals crossing or attempting to cross an
international border with travel documents belonging to
other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) the types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an international border for the
purpose of trafficking in persons; and

(c) the means and methods used by organised criminal groups
for the purpose of trafficking in persons, including the
recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in
such trafficking, and possible measures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the
prevention of trafficking in persons. The training should focus
on methods used in preventing such trafficking, prosecuting
the traffickers and protecting the rights of the victims, inclu-
ding protecting the victims from the traffickers. The training
should also take into account the need to consider human
rights and child- and gender-sensitive issues and it should
encourage cooperation with non-governmental organisations,
other relevant organisations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of offences established in accordance with
article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any tran-
sportation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border
control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

(b) to ensure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for trafficking in persons.

IV. FINAL PROVISIONS
Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations
and responsibilities of States and individuals under international
law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the
1951 Convention (') and the 1967 Protocol (}) relating to the
Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures

(") United Nations, Treaty Series, vol. 189, No 2545.
() Ibid., vol. 606, No 8791.

shall be consistent with internationally recognised principles of
non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Atticle 17
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by Member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their Member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 19
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its Member States
have denounced it.

Article 20
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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Utedni véstnik Evropské unie
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PRILOHA I

ProhldSeni o pravomoci Evropského spolecenstvi v zileZitostech upravenych Protokolem o pfedchdzeni,
potlacovini a trestini obchodu s lidmi, zejména se Zenami a détmi, ktery dopliiuje Umluvu Organizace
spojenych ndrodi proti nadnirodnimu organizovanému zlo¢inu

Podle ¢l. 16 odst. 3 Protokolu o prevenci, potlacovéni a trestini obchodovani s lidmi, zejména se Zenami a détmi, md
listina o pfistoupeni organizace pro regiondlni hospodéfskou integraci obsahovat prohldseni vymezujici zaleZitosti upra-
vené protokolem, ohledné kterych clenské stity organizace, které jsou smluvnimi stranami protokolu, pfenesly
pravomoc na tuto organizaci.

Pokud jde o pravomoci pfenesené na Evropské spolecenstvi, vztahuje se Protokol o prevenci, potlacovdni a trestan{
obchodovini s lidmi, zejména se Zenami a détmi, na Gizemi, na které se vztahuje Smlouva o zalozeni Evropského spole-
Censtvi, a to za podminek stanovenych v uvedené smlouvé, zejména v jejim clanku 299, a v protokolech k ni pfipoje-
nych.

Timto prohldsenim neni dotceno postaveni Spojeného krdlovstvi a Irska podle Protokolu o zaclenéni schengenského
acquis do rdmce Evropské unie a podle Protokolu o postaveni Spojeného kralovstvi a Irska, piipojeného ke Smlouvé
o0 Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Timto prohldsenim rovnéz neni dotceno postaveni Danska podle Protokolu o postaveni Dénska, pfipojeného ke Smlouvé
o0 Evropské unii a Smlouvé o zaloZeni Evropského spolecenstvi.

Podle clinku 299 se toto prohldseni rovnéZ nevztahuje na tzemi clenskych stdtd, na kterd se nevztahuje uvedend
smlouva, a nejsou jim dotceny takové akty nebo postoje, jez mohou byt pfijaty podle protokolu dotcenymi ¢lenskymi
staty jménem a v zdjmu uvedenych tzemi. V souladu s vy3e uvedenym ustanovenim se v tomto prohldSeni vymezuje
pravomoc v zdlezitostech upravenych protokolem, kterou ¢lenské stity podle smluv pfenesly na Spolecenstvi. Rozsah
a vykon pravomoci Spolecenstvi je ze své podstaty pfedmétem neustdlého vyvoje, nebot SpoleCenstvi pfijima dalsi
pislusnd pravidla a predpisy, a Spolecenstvi toto prohldseni v piipadé potieby doplni nebo zméni v souladu s ¢l. 16
odst. 3 protokolu.

Spolecenstvi zdiraziuje, ze mu piislusi pravomoc ohledné piekracovani vnéjsich hranic ¢clenskych stitd, regulacnich
norem a postupt pii provadéni kontrol osob na téchto hranicich a pravidel pro udélovani viz pro predpoklddany pobyt
kratsi nez tii mésice.

Spolecenstvi md rovnéZ pravomoc piijimat opatfeni v oblasti pfist¢hovalecké politiky v souvislosti s podminkami pro
vstup a pobyt a opatfeni k potirdni nedovoleného pfistéhovalectvi a nedovoleného pobytu, véetné vraceni neopravnéné
pobyvajicich osob. Navic miize Spolecenstvi prijimat opatieni k zajisténi spoluprdce ve vyse uvedenych oblastech mezi
piislusnymi utvary sprav clenskych stdtd, jakoz i mezi témito Gtvary a Komisi. V téchto oblastech Spolecenstvi pfijalo

pravidla a pfedpisy, a tim, Ze tak ucinilo, je nyni vyhradné na Spolecenstvi, aby vstupovalo do vngjsich zdvazka se
tietimi staty nebo piislusnou mezindrodni organizaci.

Politika Spolecenstvi v oblasti rozvojové spoluprdce navic doplije politiky clenskych stti a zahrnuje i problematiku
piedchdzeni pasovani piistéhovalct a boje proti nému.
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